


HoLLZENT AR GARREC 

HOLLY ELEN 

PEZ-C'HOARI 
\ 

Kurunet gand ar Bleun-Brug 

1926 

- AL LEYR-MAN A ZO PERC'HENNET GAND E, S. 1.-

\. 



\ 
1 

\ 

Kinriig _an ()i;er d'ar Barz << BLEIMC>R » 

Kinnig a ran va zamm labour d'ar Barz divent 
En doa klêvet mouez vraz ar varzed dîagent, 
Hag eus telenn Arvor ·en doa tennet eur zôn 
Sort na oa bet biskoaz ken· uhel na ken dôn. 

Va « c'haourez » a lakan dindan mir ar Gedour . 
A zavê sonn, ramzel, dirak an eiJ.ebour, · 
E lagad war an noz, e zorn war ·e vouc'hal, 
Da ziwall koantiri Breiz-Izel ha Bro-C'hall. 

Hag er memez envor kaonvus ·e saludan· 
· Daou lutanant Breizad, speredek, Jeun a dan, 

Koueet o. da ou feal d'·o Bro, feal d'o le: 
Un an â.nê « Bleimor »,.ha va mah egile. 

Montroulez, an 18 a Vezeuen 1923. 

Hemma~e de l'Auteur au Barde «·BLEIMOR » 

,, . . / 

.T'offre mon modeste labeur .au barde g~nial 
Qui avait entendU: la grand'e vo-ilx des· .bardes d'antan, 
Et qui de la harpe (l'Arvor avait fait jaillir une note 

... 
' 

Telle qu'il n'y en avait ja!Jlllis eu. d'aussi élevée ni .d'aussi profonde. 

Mon héroïne_. je la mets .sous la garde du Guetteur 
Qui se levai~ droit, gigantesque en face de l'ennemi., 
L'Œil sur· la nuit, la main sur sa hache de guerre, 
Pour. garder la beauté de Ba~se-Bretagne et de France. 

Et dans le même souvenir 'endeuillé je salue . 
Deux lieutenants _Bretons,, pleins d'esprit et d'e!lthousiasme, 
Tombés tous les ·deux fidèles à leur Patrie,_ fidèlès à leur serment: 
L'un d'eux était • Bleimor », et mon fils était l'autre. 

Morlai:r:, le 18 Juin 1923. 



C'HOARJER1EN 

HOLL VELEN, kadourez yaouank. 
NERZVEUR, kad.Our a renk uhel. 
MINTER, tad Hollvelen. 
KARNAK, bet roue war Douraniz. 
HILDEO, hudour Touraniad. · 
PENNDRASK, c'hoar Karnak. 
GARWENN, mignone'Z Hollvelen. 

SKOAZEK, 
KRENVBOST, - kadouvien GeU. 

RUTAN:, j 

ARZDUFF, 
PRAD OU, 

PENHORS, . .. kadourien Douraniad. 
'GWADOK, ~ 

TURLUAN, 
Diou vatez. ·· 
Ar c'hadgi Tonk: 

\ 

PERSONNAGE 

·HOLLEVELEN, jeune guerriëre. 
. NERZVEUR, guei'rier de haut t'ang. 
MINTER, père d'Hollvelen. 
KARNAK, ex-roi des Tomuniens. 
IDLDEO,. magicien Toruranien. 
PENNDRASK.; sœur de Karnak, 
GARWENN, amie d'Hollvelen. 
RÙTAN, (. 
SKOAZEK, 
KRENVOST, . guerriers celtes. 
ARZDUFF, 
PRADOU, 
GWADOK, . ~ 
PENHORS, guerriers touraniens. 
TURLUAN. 
Deux servantes. 
Le chien de combat Tonk. 

' . 

ARVEST KENTA 

• l )_ . d . h '· 
E ti Nerzveur: eun doenn zou ; · eun a raon · epr'''en, 

~olôet al Ieur-zi gant krec'hen · a bep sort Ioened; · eun 
oaled er c'hreiz, ·e'IJ,Il toull-înoged a-us d'an oaled; irc'hier, 
.hankou, skinvier en dro d'an ti; ~ernie! eva ha dam~ pe 
·dri bez dilhad a-istribil ouz ar peuliou a zoug/an dôenn. 

Eun Iiôr' . .digor en tu klei; eun nor zerret en tu deou. 

KENTA PENNAD 

PENNDRASK (o puri eur c'hleze-meur) • . 
HILDEO (oc'h erruo·nt dre ail. nôr a gl~i). 

PENNDRASK 

.'Eur c'hoziad a,welan o tont P,ag ' anvean; · 
JI;~., ma ri'.eo · ket Hildeo a .vê graet aneaii~ 
Emon fazîet braz. 

PREMIER ACTE \.. 

En la maison de Nerzveur: ·un toit en chaume; un rezcde-chaussée 
·seulement, dont le sol· est recouvert de p,eaux de différentes bêtes; 
un foyer au milieu, un trou de fumée au-dess.~s du foyer; de~ 
coffres, des bancs, des tabourets autour de la .-piece; des cornes a 
noire et deux ou troiJs vêtements suspendus .aux piliers qui suppor;,. 
·tent la toiture. · ., _ .. 

PREMIÈRE SCÈNE 

PENNDRASK (fourbissimt un grand glaiv'e) 
HILDEO (arrivant par la porte de gauche) 

PENNDRASK 

Je vois ·s'avancer tin vieillard que je connais, - Ef, si ce n'est pas 
:Hiideo qu'on le nomme, - Je sui1~_gnmdement trompée. 
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HILDEO 

Nann, ne fazîez ket; 
Ha, pa zellan ouzid a dost ha gand aket, 
Ec'h anvean Penndrask, an Douraniadenn vrao, 
He 1agad du ken lemm ha ken "d'ihlin atao, 
He liou Dûardez yac'h, he dent renkennet kaër. 
Met perak ne zougez: da vleo na hir na berr? 

PENNDRASK 

Abalamour, Hildeo, n'on na gwreg na matez 
Gand an tîern Nerzveur~ na moalez nà Keltez: 
N'on aman .nelllled serc'h, rouanez goude koan. 
Brem:an, vel kent, 'm eus urz ·da leze! da ziwân 
Ar bleo ~u lugernus -e fougeen gantê, 
Hag a voe touzet d'in 1war goll va librente 
Pa rankas hor broad p•lega dindan ar yeo, 
Hogen, deus ma welan, te zo· çhomet da vleo 
Ha da zilhad ganid en o doare gwechall. 

HILDEO 

\. 

Non, tu ne te trompes pa-s;_ - Et qriand je te regarde de prè~ et 
avec attenti<m, - Je reconnais. Penndrask; la jolie Touranienne, -

. Son. œil noir toujours si vif et· si éveillé, - Son teint de « Noi-
raude » (1) bien portan-te, se,s dents superbement rangées. Mais 
~ourquoi ne portés-tu les· cheveux ni longs ni courts? 

-I'ENNDRASK 
J 

Pour la rai'so111, .IJ;ildeo, que je ne suis ni épouse ni servante 
Auprès du chef Nerlzveur, ni chauve (2) ni Celte; - Je ne suis iCi 
qrie concubine, reine après souper, - Maintenant, toutefois, j'ai le 
droit de laisser pousser - Les cheveux ·noirs brillants dont j'étais 
fière, - Et qui me furent tondus quand je perdis ma l,iberfé, -
Quand notre nation dut s•e ·courber sous le joug, - Mais, à ce que 
je vois, toi tu as gardé ta chevelure - Et tes vêtements de la même 
façon qu'autrefois. 

(1) DO.ard,, duardez - « Noirau~, noiraude • : nom donné par les. 
çeltes blonds aux aborigènes bruns. · · 

(2) Moalez, chauve. - Les Celtes appelaient « moal, moalez ·• le~ 
vaincus dont ils faisaient toruire les cheveux. 

l! 

g_; 

HILDEO 

)"a, potrez; mar hon eus amzer _da gôzeal, 
Me c'ha da zibun d'id ar gudenn penn~da-benn. 
Pelec'h eman Nerzveur? 

PENNDRASK 

War lerc'h e c'hoantadenn 
E red bemde deus ar beure hèteg an noz; . 
Barz ma · teuio d'ar gêr ni goo.to meur a gôz. 

HILI)EO 

Mad sur'! e gadgi Tonk 'n eus amzer da c'hedai 
Ma c'hin-me war e dro. 

. J 

(Gwech ha gwech e klêver, diavaëz an ti deus an 
tu deh.ou; garmad.ennoù ki. Hildeo!a gemer eur 
sk.aon d'·az,ea). ' 

PENNDRASK 

N'ehan ket da yudal; 
Bet gloazet en e skoa gand eun tôl dant tourc'h-goue. 

HILDEO 

Ou-i, ma fille; si nous avons le temps de _causer, - Je vais te 
dévider l'écheveau d'un bout à l'autre. - Où est -Nerzveur? 

PENNDRÀ.s~o;· 

Poursuivant l'objet de sein désir - Il court chaque jour depuis '1e 
maUn jusqu'au soir. -'- Avant ·qu'il. rentre chez lui nous échangerons 
bien des propos. 

HILDEO 

Très bien 1 son chien de combat' Tonk a le temps d'attendre -
Que j'aille lè soigner. 

(De loin en loin on entend, hd.l's de la maison du côté droit, 
des lamentations de chien. Hildeo . prend . un tabouret poul' 
s'asseoii'). 

PENNDRASK 

II ne cesse de hurl~r. Blessé qu':l>l 11- été à l'épaule d'un cou~ 
de dent de sanglier mâle. 
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HILDE0 

Da _ glemm ha da youc'hal en devo diga:r;.e, 
Gant va skiant hudoür eta 'rn eüs gonezet 
Ma vijê va fennad bleo gwenn ganin Iezet. 
Devez ·ar biladeg, oamp eur mil pe _ war dro 
p c'hortoz touza · d'emp hon b1eo ·hag hon haro, 
D'bion Iakât dindan mestr evel anev·aled, 
Merket yid ar vuhe sklavourien, ha moaled. 
'N em gavet an touzer gan in: « Kerner d'amzer, 
« - Emon~me - te gredfê divlêva eur sor•ser? » 
W ar ·ar ger-ze, koueet -e venveg hag .e vrec'h, 
'Sellas an ôtenner oùziri gand eun tamm nec'h: · 
« Te- ',mean ___:,zo sorser? .» - <<Y a, potr, me oar an tu 
«'iDa lakât ar goabrenn eus a c'hlaz da- zont du; 
« Da bar-ea klenv.ed, da zigas reuz ha spont, 
)) n•anveout pez zo het ha pez a zo da zont l). 

Eilgeriet -e vo.e d'in: « Ma ÎE(US lavaret gwir, 
« E vi deût mad aman, hag e tougi bleo hir; 
« Hogen, mar deo gwapât ac'hanomp a teus graet, 

- « N'eo ket da vleo, da benn eo 'n hini vo berraet ». 
Va lavariou, kredabl, n'iut ket bet kavet fall: · 
War an hevelep troad gand ar zor'serien ali, 
Gand ar vidisined hag al Iouzaouerien, 

HILDEO 

Pour se plaindre et crier il aura prétèxte -suffisant. - C'est dotre 
. grâce à ma science de magicien que j'ai obtenu - Le droit de gar.: 
der sur la tête mes cheveux blancs .. - Le jour de la défaite nous 
étions un milli,Cr environ __;. Attendant que l'on nous tondît les 
cheveux et la barbe, - Pour nous assujettir comme des animaux, .­
Et nous marquer pour la vie comme esclaves et chauves. - Quand 
le tondeur arriva à moi: « Prends ton temps, ~ « - Lui dise je -
çserais-tu couper les cheveux d'un sorcier? » Sur ce mot; laissant 
tomber son outil et son ,bras, - L'homme au rasoilr me regarda avec 
un peu d'iliquiétud'e: - « Toi - dit-il - tu es sorcier? » - « Oui, 
mon garçon, moi je sais la manière - D'a!Dener un ciel bleu à se 
couvriT de nuages noirs, - De guérir la maladie, de créer le mal­
heur et l'épouvantC!, - De connaître ce qui a été et ce qui ·doit 
arriver. » - Il me fut répondu: « Si tu as dit vrai, - Tu \Sera~. 
ici le bienvenu, et tu porteras les c)leveux longs; - Mais,, si tu n'as 
fa!t que te moquer de nous, - Ce ne sont pas tes cheveux, c'est ta 
tête qui sera raccourcie. » - Mes affirmations•, sans doute, n'ont pas 
été trouvées mauvaises: - J'ai été mis sur pied d'égalité avec 1es 
·autres sorciers, - Avec les médecins et les faiseurs de remèdes, -

\"', 

' 
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On bet lakaet d'aber deus gloaz pe deus .terzien; 
Hag, o veau n'ez eus Kelt ebed eus va stad 
Gouest e skiant zok·en d'am hini d~ dostât 
Em eus dreist ar re all, war_ c'hloaz pe ~ar gle:Ve.ct, 
Karg al loened: saout, ·chas, kezeg, moc'h ha denved: 
Vel-se, 'teuan da Iouzaoui da di Nerzveur 
Eur c'hadgi bet e zent war groc'henn va breudeur. 

(Klêvout a raer adarr:e garmad.e'llnou eur c'hi). 

Y ou 'ta, loen! me zo stad en non ouz da glêvet · 
Me garjê !vijes be.t gand an houc'h-goue brêv;t. 

!(Pr.ederüi. r,QJ eur pennad,. hag e kendalc' h), 

N'eo ket, 'gav d'id, eur c'hoantadenn a garante 
An hini Iak N erzveur da redek pa<!._ an de? 

PENNDRASK 

Eo, broudet e.O gant c'hoant eur gaër a .fumelenn 
Merc'h yaouanka Mintêr, 1-ezhanvet Hollvelen. ' 
He c'hemer a raio, mar gaH, ev el pried; 
Met meur a gadour aU zo, 'veltan, pistig.et~ 
Hag hep dale, pa 'n em gavo gouel braz an Hànv 
Y!?_ tolet an dibab war eun ali pe warnan. ' 

Pour soign,er les cas de bles~ure ou d~ fièvre; - Et, comme i'l .n'y 
a aucun celte de ma professiOn ~ Dont la science puisse seulement 
t•pprocher de la mienne, - J'ai par dessus les autres en ce· qui 
<:~nc~rne .la blessure ou la maladie, - La charge des animaux: 
b~taii, c~rens, chevaux, porcs et moutons. - Et c'est ainsi que je 
vrens sorgner chez Nerzveur - Un chien de combat dont les crocs 
ont entamé la peau de mes frères. (On entend à n.ouveau des lamen--
tations de chien). . · 

Hurle donc animal! cè m'est un plaisir de t'entendre; -Je voudrais 
que tu eusses· été mis en pièces par le sanglier. (Il réfléchit un 
mome~t li.~ conUn.ue) ·' - N'est-ce pas., à ton avis, un caprice d'amour 
- Qm fart courrr• Nerzveur ainsi tolite la journée? .. 

PENNDRASK 

Oui, il est aiguillloné du- dés-ir d'une belle femme• --,- La plus 
jeune fille de· Mintêr, surn,OIIL'llée Hollvelen - II la p;endra, s'il le 
pe;tt• .. p~ur épouse; - Maf.s plusieurs autres ·guerriens sont, comme 
lm, eprrs, -.Et sans retard quand viendra la grande fête de l'Eté 
- Le choix sera jeté sur un autre ou sur lui. . ' 

( 
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HILDEO 

Ya, harl'ek -eo honnez da drei spered kant gwaz; 
Rak koantoc'h eviti n'eus bet gânet biskoaz: 
Melen he bleo vel a our, gwei:m he- bruched '\!el erc'h, 
Eur groc'henenn warni ken flour ha plunv elerc'h; 
War he diouchod Iiou ar roz-goue hag ar hurlu, 
He muzellou henvel ouz diou gerezenn ru, 
Daoulagad' glaz karget _a d;an hag a sklerder 
Eur c'horf mentet uhel hag eur galon seder; 
Ouspenn-ze, krenv ha gweon, ampart gant peh ezel, 
Bec'h da lod kadourien war an dachenn breze!. 

PENNDRASK 

War da g'levout, hudoùr bleo gwenn, o kôzeal, 
E seblantez trôet ganti vel ar re ali. 

HILDEO 

Koz ha yaouank, an hoU wazed a dro gartti, 
Ken trec'hus ha ken flamm ma 'z -eo he c'hoantiri; 
Hag en am:zer da zont, keit ha ma c'hallan lenn, 
E welJan lac'hadeg ha reuz diwar he fenn. 
Ne gav ket d'id, vel kent, pa vo graet an disvarn, 

HrLDEO 

Oui, elle est capable, celle-là, de tourner la tête à cent hommes; -
Car jamais plus bell" fille n'a vu le jour: - Les cheveux blonds 
comme l'or, la poitrüîe blanche comme neige, - Une peau aussi fine 
que le duvet des cygnes; - Sur ses joues l'éclat de l'églantine et 
de la- digitale. - Les lèvres semblables à deux cerises rouges, -
Deux yeux bleus remplis de flamme et de lumière, - Une 'taille 
élevée et un cœur joyeux; - De pluS(, forte et souple, adroite de 
tous ses membres,'- Supérieure à certains guerriers sur le champ 
de batailltl. 

PENNDRASK 

A t'entenQ.re parler, magicien aux cheveux blancs, - On t'e croirait 
séduit par eUe comme les autres. 

HILDEO 

Vi~ux et jeunes, tous les hommes sont conquis par elle, - Tant 
est victorieuse et éclatante sa beauté - Et dans le temps à venir, 
autant que1 j'y puis lire, - Je vois tuerie et malheur à son sujet. -
Ne crois-tu-pas, cependant, que lorsqu'i[ s'agira de choisir, - C'est 

L, 
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Eo a-du gant Nerzveur, krenv, pinvîk ha kadarn, 
E kornzo ar galon hag ar yalc'h war eun dro, 
Hag e tôlo e zorn galloudus ha faro 
\Var ar botrez dispar,- skedus en he bleo aour, 
E-giz ma teu gan tan, er pred-meur, « tamm ar c'haour »? 

, PENNDRASK 

Eo, deus pez a zonjan ha deus pez a lavar, 
Me gred ben a vo trec'h, devez ar Gouel, ma kar; 
Hogen, da'lc'het eo c'hoaz, 'tre da ou benn ·e vennoz.­
E glêvout am eus graet, kreiz e gousk, vid an noz 
0 c'hopal a houez 1penn: « Nann, ne zimezin ket! » 
Ha kerkent dre va zamm spered zo difrinket 
Eur sonj en deus lakaet va foaniou da skanvât: 
E c'hallfê marteze chom ganin-me dalc'hmad! 

HILDEO 

Sell 'ta! karout a rez anean? 

PENNDRASK 

Ya, ziouaz! 
Kement ha ma c'haH eur vaouez kar·out eur gwaz. 

du côté de Nerzveur, fort, riche et vaillant, - Que parleront le cœur 
et la bourse à la fois, ~ Et qu'il posera sa main puissante et fière -
Sur la fille sans pareille, brillante en sa ~h,evelure d'or, - De même 
que lui revien~,, au grand festin, le ic morceau du héros » 1 (1) 

PENNDRASK 

Oui, d'après ce que je pense et d'après ce qu'il dit, - Je crois que 
c'ést lui qui l'emportera, le jour de la Fête, s'il le veut; - Mais 
il hésite encore entre les deux termes de sa décision.'- Je l'ai 
entendt~,> au milieu de_ son sommeil, la nuit dernière. - Crier à 
tue-tête: " Non, je ne me marierai pas! ,; - Et aussitôt dans ma 
pauvre cervelle s'est mise à folâtrer - Une idée qui a apporté à 
mes peines un allègement: - Qu'il pourrait rester peut-être toujours 
avec moi! · 

HILDEO 

Tiens r est-ce que tu l'aimes 1 

PENNDRASK 

Oui, hélas! _; Autant qu'une femme peut a:imer un homme. 

(1) Tarn ar c'haour, " le morceau du héra• », le morceau de choix 
attribué au plus brave. dans les festins celtiques. 
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Em c'hever koulskoude n'eo ·na reiz mi tener: 
E gomz ro rust, e zell digar, e zorn poun·ner; 
Hag evit va g.e.rvel n'eus neu:ned eur ger brao; . 

<< Penn du » ac'hann, « Penn du ». 'les-hont, « Penn du » 
Me:t Ne1r:z'V,eu:r ·a zo ~r.e,nv, J:ra dindian •e ·c'lhali~o:u:d, [ atao E 
Vel ma 'n em blij e skeud ar gwez braz ar gwez-voud, 
Ar serc'h a gousk eürus hag a vev dibreder. 

HILDEO 

· N euze 'ta, te vefê dizammet . ha . seder 
Ma. c'hallfê trei eured Nerzveur war an tu gin? 

PENNDRASK 

Ya; gwelet a rafen gand eul Iagad lirzin 
· E youlou dimezi tanfoeltret holl ·en dour. 

HILDEO 

Mad, potrez, ne teus 'ken 'med lâret d'as kadoür, 
:Pa zis.troio 'd'ar .gêr, nec'het leiz e groc'henn 
Diwar benn an doare da gutuilh e rozenn, 
Ec'h anveez eun hudour koz, hanvet Hiideo, 
Hag a oar difazi kas· da v ad ar sort treo. 

/ 

Envers moi pourtant il n'est ni familier ni tendre: - Sa· parole 
est rude son regard sans affection, sa main lourde; ~ Et pour 
m'appele'r n n'a qu'un mot agréable: -'- « Tête noire » par ci, 
" ·tête noiTe , par llt " tête noire » toujours l - Mais N erzveur est 
fort et à l'abri de sa puissance. - Ainsi que .se· plaît à l'ombre 
des 'grands arbres le chèvre-feuille, - La concubine dort heureuse' 
et vit insouciante. · 

HILDEO 

Ainsi donc, tu serais ·soulagée et joyeuse - St le mariage de Nerz­
'veur pouvait. tourner à l'envers? 

PENNDRASK 

Oui, je verrais d'un œil réjoui - Ses désirs de mariage précipités 
tous à l'eau. 

HILDEO 

Eh bien l ma· fille, tu n'as qu'à dire à ton guerrier, - ,Quand H 
rentrera chez lui inquiet au plus haut point - Au suJet de la 
maniëre de cueilÙr sa rose., - Que tu connais un vieux magicien,. 
nommé Hildeo, ·- Quf sait mener infailliblement à bien ces· sortes 
d'affaires. 
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PENNDRASK 

Lâret e vo d'ean. · 

HILDEO 

Kôze fur, hag e · vo 
Hench et a dg ga nid an eurvad. Kenavo! . 
Breman, c'han, evel kén.t, da weJet 13.r c'hadgi; 
Ma teu pare ganin, 'vo ket hep dîegi. 

(Ha klvit dre an nôr a zehou). 

EIL PENNAD 

PENNDRASK HEC'H EUN (hadkroget da buri ar c'hleze~meur). 

PeH, peU e êhom Nerzveur da redek maëz e di 1 
Mar ouefê koulskoude pegemend a· zudi 
Vê digaset gand e zistro d'e « Zuardel:m .», 
Ma ouefê pegemend e karan va chadenn, 
E rafê marteze eun tammig ·plêd ouzon, 
Hag an heol a barfê !intrus war va frizon ... 

.Allaz! ne bar an heol •:med evid Hollvelen; 
Viti 'kâi;t ar varzed, viti 'sôn a,n delenn, 
Ha gant Penndrask e chom ar v·e·z hag an dispriz. 

PENNDRASK 

Ce lui sera dit .. 

HILDEO 

Parle sagement, et - Le bonheur s'acheminera de ton côté. Au 
revo·irl -Maintenant, je vais tout de même, voir le chien de combat; 
Si je réussis à le· guérir,. ce sera ,à contre·-cœur. (Il sm.jt par la porte 
de droUe'). 

DEUXIÈME SCÈNE 

PENDRASK SEULE (se remettant. q fourbir le grand glaive), , 

Il reste longtemps, longtemps, Nerzveur, à courir hors de' chez 
lui l - S'il savait pourtant combien de plaisir - Est apporté par 
son retour à sa « Noiraude. », - S'il savait à quel point j'aime 
ma chaine·, - Il ferait peut-être un peu attentfon à moi, - Et le 
soleil luirait avec éclat sur ma· prison... . 

Hélas l le soleil ne luit que pour Hollvelen; Poùr elle chan-
. tent les bardes, pour elle sonne la harpe, - Et à Penndrask il 

reste la honte et le mépris. · 
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Dishenyel oa va stad pa renê Touraniz, 
Pa oa va breur Karnak roue war ar vro-man. 
N'eus fors, gwell eo ganin chom atao, vel breman, 
D'aber kîez vihan gant trec'her braz va bro : 
Eur blijadur eo d'in, eur blijadur c'hoëro, 
Puri fete, puri fenoz, puri varc'hoaz 
« Glar.z:l!uc'ih », ,a,r c~hl~e~e~m:eur n.'·eo bet tvec~he!l: biskoa'z. 
Ar c'hlez·e 'n eus gwintet rouantelez va breur, 
Hag a garan vei kent, pa 'z eo kleze Nerzveur ! 

Ehqnief .da bari, e sav ar c;hleze a-blomm d'an 
nec'h): 

Dalc'h sonj, kleze doujet, pa vi ouz e goste, 
Dak'h sonj an. « Duardenn » ' deus graet ouzid noz-de; 
Hag en bert, pa goueo warnout e zaoulagad, 
Gra ma teuy e galon outi da denerât ! . 

(Eur bale pounr~Jer a glêver o tostât). 

Klêvout a ran Nerzveur o tistrei. 

Tout autre était ma situatio'n quand ·dominaient les Touraniens, 
- Quand .mon frère Karnak régnait sur cette contrée. - N'importe, 
je · préfère d~meurer toujours, comme maintenant, - La petite 
chienne .du grand vainqueur de mon pays: - C'est un \plaisir pour 
moi, un plaisir ·amer - De fourbir aujourd'hui; de fourbir cette 
nuit, de fourbir demain - « Glazluc'h », le grand glaive qui n'a 
jamais été vaincu, - Le glaive qui a renve:nsé le royaume de mon 
frère, - Et que j'aime pourtant, parce que c'est le glaive de Nerz­
veur! - (Ayant fini de fourbir, elle dresse le ·glaive verticalement): 

Souviens-toi, glaive redouté, quand tu seras à son côté, - Sou­
Yiens-toi de la « Noiraude » qui s'est occupée de toi nuit et jour; 
- Et tout· à l'heure, quand tombera ·sur toi son regard, - Fais 
que son cœur devienne ·plus tendre pour elle. (On entend s'appro­
cher un pas lourd). - J'entends Nerzveur qui revient. 
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TREDE PENNAD 

P&~NDRASK, NERZVEUR 

NERZVEUR (o tont en ti, tenval e benn). 

E b / . Pegen brao ? . ean ve1dout-te, Penndrask dio-lem t 
~ •. eus iors pet~re _liou a deu w~r a"'n ar:e:, ao, 
D eus ors ouz1d IVe pegen rog e komzer 1 

aoust ha petra ro d'id nerz da vean ke~ reiz ? 

PENNDRASK 

.Eur gw~runte .n>e've ,gwPiennet dôn rem 

NERZVEUR 

'C'hrei,z. 

/ Sell, !S:k;our 'aze Giktzluc'h ·oUJz ·e d. h 1 H k • · · · 1a,c ,a: aowr,el!: 
. a ' ozeoml? eun tamm diwar benn va eured 
:::e m eus Ive, veldout, neve deût em c'halon. 
pur gar~_nte na, ra 'med krignat ac'hanon 

erak d m~me ra pos:h pez a ra vad d'id-te ? 

TROISIÈME SCÈNE 

P~NDRASK, NERZVEUR 

NERZVEUR (ve . t d 
nan . ans la maison le front soucieux) 

" que . c'est agréable - D'être comme t . . . 
:.résignee, - Quelle que soit là co le oi, Penndrask, toujours· 
Quelle que soit aussi l'arrogance u ~r dont se couvre le temps, -

·Ce qui te donne la force d'être dave~ .. aqul elle on te parle l - Qu-est-
e SI ega e humeur? 

. PENNDRASK 

Un amour nouveau enraciné- profon_démen-t 
en mon cœur. 

NERZVEUR 

Tiens, suspends là Glazluc'h à s'on . 
·peu au sujet de mon mariage _:_ J' .clou ~ore, - Et causons un 
·ment germé. en mon cœur, - Ùn amo~r aus_si, comme toi, nouvelle­
- Pourquoi est-ce une souffrance p qm. ne ces~e de me ronger .. 

<du bouheur? . our moi ce qu1 te donne à toi 
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PENNDRAS.K 

Dre 'n abeg n' hon eus ket hev'Eilep karante : 
Va hini-me 'n em ro hep klask restôl ebed; 
Lec'h te 'feil d'id bean dr-eist an 1holl dibabet 
Ha, gou4e tevo bet d'id da~eun Hollvelen, 
Martez~ n'he dalc'hi 'med eur bloavez hepken. 

NERZVEUR 

Te wei deûn va mennoz 'vel eun diviimurez, \ 
Dr-e•ist pep tra, dreist pep den ' karan va c'hadourez ;: 
Met aoun am eus, rôk ma vin bet erir ,bloa gan ti, 

· E tetifê ar skwizder da zôn an disparti ... 
Mar deo flamm he gened ha drant he yaouankiz, 
Eun dalvoudegez kaër ive ''n · ·eus ar frankiz, . 
Hag a~ ·armou sklintin, hag ~r c'hirri-brezel, 
Hag ar stourmou ru-gwad; ha, pa dolan eur zell 
War va c'hleze Glasluc'h ken brao puret. ganid, 
D'Hollvelen . na d'ean n'ballan rei ar go nid. 
Nec'het on, nec'het dall ; n'ouzon petra d'ober. 

PENNDRASK 

Me; Nerzveur, ma 'kerez, lâro d'id berr ba berr: 

PBNNDRAS!t 

Paree que nous n'avons pas la même façon d'aimer: - Mon, 
amour à mOi se donne sans rien demander en échange; - Au lieu 
que toi, tu entends être choisi par qessus tous - Et, quand tu au-­
ras obtenu poùr tei seul Hollvelen, -· Peut-être ne la garderas-tU: 
qu'une anné_e seulement. 

NERZyEUR 

Tu vois le fond de rna pensée comme une devineresse. - Plus. 
que toute chose, plus que toute personne j'aime ma gtierriêre ; -­
Mais je crains ·qu'avant que j'aie passé urie année avec .. elle, - Lit 
fatigue ne vienne sonner la- séparation. - Si sa.- beauté est éclatante· 
et joyeuse sa ,jeunesse, ~ Ils ont aussi leur prix magnifique, la. 
liberté, - Et les armes sonores, et les chars de guerre, - Et les 
combats rouges de sang; et quand je jette un regard. - Sur mon 
épée Glazlue'h si joliment fourbie par toi, - Ni à HoUvelen, ni à-

. elle je ne puis donner l'avantage. __ Je suis perplexe; perplexe jus­
qù'à la cécité; je ne sais que !aire. 

PENNDRAS![ 

Moi, Ner'l'eur, si tu veux, je. te le dirai brièvement: - Je con-

/ 
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Eun hudour ' anvean, deut eun tamril, war an oad, 
H~g a oa brud.et braz gwechall en hon brôad 
Da gelenn. mad an dud. ; dreist holl ëm eu~ klêvet, 
N'eo bet c'houitet biskoaz war engaliou eured. 

NERZVEUR 

Aman eo deût gand ar Gelted ? -

PENNDRASK 

Ya: hennez Ar sorser · Touraniad a Iezhanvêr Hil4eo, 
Hag a gontêr eur .niestr da louzaoui Ioened. 

NERZVEUR 

Da hennez, just awalc'h, e zo lâret donet 
War dro va c'hadgi Tonk. 

eo 

Deût eo, hag eman c'-hoaz; 
·- Rak bepred e klêver barzadeg yud ar chas. · 

nais un magicien, un peu avancé en âge, -· Qui était très-renommé 
jadis dans notre n~tion - Pour bien conseiller les gens;· surtout, à 
ce que rai ouï dire, - Il n'a jamai~- échoué dans les arrangœnents 
de rnar1age. · 

N ERZVE.J!l\ 

II est venu ici avec les Ce~ tes 'l · / 

_PENNDRASK 

Oui : c'est lu( - Ce sorcièr Touranien que l'on nomme Hildeo, -· 
Et qu~ -p!lsse pour un' maitre dans l'art de. soigner le_s animaux. 

NERZVEUR 

C'est à celui-là, précisément, qu'on a d'a cie venir - Donner ses 
soins -à mon chien de· combat Tonk . 

PENNDRASK 

Il e•t Tflnu; et y est encore; .;_ Car on entênd toujours l'aboiement 
aigu . des chiens. 

,,. 
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NERZVEUR 

Lâr d'.ei21n 'rt:a, pa vo dizoc'h grullid ar c''ha:dgi, 
Donet war eon d'am c'haout. 

PENNDRASK 

Graet vo da gevridi. 

NERZVEUR (o sellet dre an nôr glei). 

Tân-kurun! Mintêr koz oc'h erruout breman! 
Hildeo a c'hortozo ma vo fin gand heman. 

PENNDRASK 

Ya, Nerzveur, bez dinec'h : ar sorser a c'hedo 
Ma vo Mintêr aet kwit, ha 'n em gavet e dro. 

(Penndrask lJi c'ha ma[z dre an nôr a zeou, Mintêr 
a deu dre an nôr a glei). 

NERZVEUR 

Dis-lui donc, quand il en aura fini avec le chien de guerre, - De 
venir tout droit me trouver. 

PENNDRASK 

Ta commission sera faite. 

NERZVEUR (regardant par la porte de gauche) 

Feu-tonnerre 1 Le vieux Mintêr ·qui arrive maintenant! - Hildeo 
attendra que j'aie terminé avec celui-ci. 

PENNriRASK 

Oui, Nerzveur, sois sans inquiétude: le sorcier attendra - Que 
Mintêr soit parti, et que son tour soit venu. (Penndrask sort par 
la porte de droite, Mintér entre par la porte de gauche) 
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PEVARE PENNAD 

NERZVEUR, MINTER 

NERZYEUR 

Plijadur hag enor a) ra d'in-me gwelet 
Mintêr, mab Ollac'h-Ru, 'toull va dôr digoueet. 

M'INTÊR 

Mar dcjn e ti Nerzveur 'n em gavet evelhen, 
Eo dre m' on digaset gant va merc'h Hollvelén. 

NERZVEUR 

Neb a zo, deût d'a:t:n c'haout vid eur plac'hig ken koant 
En devo diga:r:Jin da eva deus e c'hoant. 
Aze duhont dirak an tân, vel ma tere. 

{En eur digeri an nôr a zeou):· 

Penndrask, digas eun dôl, kerniel ha chufere. 
(Penndrask hag eur plac' h all a zigas daou ben­

nad' plankenn gant daou uarc'h-koat d'ober 

QUAT~IÈME SCÈNE 

NERZVEUR, MINTER 

NERZVEUR 

C'est plaisir et honneur pour moi de voir - Mintêr, le fils d'Ol­
lac'b. le Rouge, arrivé devant ma porte. 

MINTER 

Si je me suis rendu chez Nerzveur de la sorte, - C'est que j'y 
suis envoyé par ma fille Hollvelen. 

NERZVEUR 

Celui. qui m'est venu trouver au nom d'une fille aussi belle .. :.__ 
Aura de ma part à boire suivant sbn désir. - Assieds-toi là-bas 
devant le feu, comme il convient. (En ouvrant la porte de droite): 
- Penndrask, envoie une table, des cornes et de l'hydromel. -
(Penndrask et une au.tre fille apportent deux bouts de planches et 
deux chevalets en bois pour former une table,: et un grand pichet 
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tôl, hag eur pez picherad chufer·e; diskregi 
reont daou garn gourejen diouz o zachou, hag 
o lakât dirak ar wazed. Penndrask a ziskenn 
.da eva, hag ec'/1. eont kwit o diou). 

Chachomp war ar r·e-man, hag evomp da yec'hed 
Hollvelen, ar· goantenn erna ganti trec'het 
Kement plac'h ,genedus a ziwân en Dônva ! 

MINTÊR 

Me venn, a-unan tro gand Hollvelen, ,eva 
Da yec'hed ar c'haour-braz Nerzveur, .an hini ro 
War bep tachenn emgann an trec'h da dud e vro! 

(Eva reont o daou). 

NERZVEUR 

Gwelomp eta breman petore neventi 
A zo gand Hollvelen. 

MINTÊR 

Da briedl;l galllti 
E karfê ka out c'hanout, mar ve gr a et an en gal; 
Hag, o vean zo c'hoaz pemzek pe c'houezek ali 
C'hoantek bra,z da gemer ·anei benn Gouel an Hanv, 

d'hydromel; elles dépendent de .leurs clous deux cornes d'auroch, et 
les placent devant les llo mmes - Penndrask verse à boire, et! elles 
se retirent toutes les deux). 

Goûtons ce breuvage, et buvons à la santé - D'Hollvelen, la beauté 
qui l'emporte - Sur toutes les belles filles qui grandissent au Dônva 1 

MINTER 

Je veux, en même temps qu'à Hollvelen, boire - A la. santé du 
grand héros Nerzveur, celui qui donne - Sur tous les champs de 
batailte la victoire ·aux hommes de son pays! (Ils boivent tous les 
deux). 

NERZVEUR 

Voyons donc maintenant ce qu'il y a de nouveau avec Hollvelen. 

MIN TER 

C'est pour te marier avec elle•- Qu'elle désirerait te prendre, si 
l'arrangement se conclut; - Et, comme il y a encore quinze ou seize 
autres -'- Très-désireux de la prendre pour la· Fête de. l'Eté, - Elle 

)So gwell ganti vefe dioustu graet ar prenan 
::Mar t<Oue'z, vd ma teus ,rôet d'e1i da c~hou;zout, 
Karout anei kement ha ma kar ac'hanout · 
Ha neuze, gand ar Gouel vo klozet hon m;rc'had 
"N eur vont ar verc'h ganid, llag an traou gand an tad. 

NERZVEUR 

.Lâret 'm eus, 'ba 'ne vo birviken dislâret, 
Da verc'h koant Hollvelen eo va mwa karet. 
Ra goueo war va fenn holl gurunou Târan 
Ma n'·eo ~et hi dreist an ho li verc'hed a garan! 
Hogen, n'ouzon ket c'hoaz pe vid eur bloa hepken 
He c'hemerin, pe vid, ar vuhe penn-da-benn ; 
Ha gant-se, gra daou briz, unan vit pep doare. 
Benn ar Gouel e welin war besort troad hale. 

MINTÊR 

Me na nin fors ebed ; rak Ii'am ho ket a goll 
Nag e teufê 'r botrez goude bloa maëz a roll : 
Gwazed a vo bepred o redek war he Ierc'h, 
Ha traou vo rôet d'in adarre vit va merc'h. 

préfère que l'achat soit fait immédiatement - Si tu jures, ainsi que 
'·tu le lui as' fait savoir, - Que tu l'aimes autant qu'elle t'aime; ~ 

Puis, quand viendra la Fête, on clôra le marché, - Là fille devenant 
·ta propriété, et la dot celle du père. 

NERZVEUR 

J'ai dit, et ce ne sera jamais dédit, - Ta jolie fille Hollvealen est 
1 celle que j'aime le mieux. - Que tombent sur ma tête toutes les 

foudres de Târan - Si ce n'est pas elle que j'aime par dessus toutes 
1es filles! - Seulement, je ne· sais pas encore si c?est uniquement pour 
un an - Que je la prendrai, ou bien pour la vie entière· - C'est 
-pourquoi, fais deux prix, un pour chacun des cas. ,...- Pou~ la Fête 
je verrai sur quel pied marcher.· ' 

MIN TER 

Moi je n'ai aucune préférence; car je n'aurai pas de perte -Lors 
même que ma fille reprendrait sa liberté au bout d'un an: - II y 
aura toujours, des hommes. à courir après elle, - Et moi je recevrai 

·.à nouveau des valeurs pour ma fille. 

(1) Les Celtes prenaient femme, soit pour 11n an, soit pour la vie, 
-en achetant la fille à son père. 



-24 

Set ' aman diganid ar priz a c'houlennan 
Da vean rentef d'in em forz, de Gouel an Hanv, 
'Rok lmz-heol, mar vê graet an eured da viken, 
Hag hanter kemend ali mar vê bloaziek hepken : 
Diou gazeg leun, pevar. rriarc'h gwenn, pevar marc'h ru,. 
Peder ebèulez wenn, ha pevar ebeul du; 
Peder dousenn denved, dek penmoc'h a c'houec'h miz, 
Dek bûoc'h, dek ounner, ha daouzek taro· briz. 
Kem:ent-s'e dalve d'in dioueret Hollvelen. 

NERZVEUR 

Nag e vefê diou wech pounneroc'h ar goulenn;· 
'Vefê ket da dostât ouz an dalvoudegez 
A zo 'n eur wreg ken koant prenet d'am zîegez. 
Ar gont-se ·vo rentet, d'evez ar Gou~l, er gêr, 
Hag an hanter anei mar greomp eured verr. 
Va la var a vo gr a et, m'hen tou d'id wàr. va le : 
Ma ne ve ket, ra vin dalc'het ouz ar hale; 
Ra chomo, kreiz ma vin o stmirm war an dachenn, 
Va. dorn deou war Glazluc'h difinv da virviken ! 
Ha breman, p'eo skoulmet etrezomp an ere, 

. Stardomp anean gand eur banilac'h chufere • 
(Dlskenn a ra d'eva, hag e savant o c'herniel). 

\ '. - . . . 
Voici le prix que. je te demande - Pour m'être rendu dans ma 

cour, le jour de la Fête d'Eté, - Avant le co.ucher du soleil, si le· 
mariage a lieu pour toujours., ,---- Et la moitié moins s'il se fait 
·pour une année seulement: - Deux juments pleines, quatre chevaux 
blancs·, quatre chevaux bais, - Quatre pouliches blanches, et quatre­
poulains noirs; - Quatre douzaines . de moutons, dix porcs de. six 
m:oi.s, - Dix vaches, dix génisses, et douze taureaux mouchetés·. -· 
Voilà. -combien me vaut la privation d'Hollvelen. 

NERZVEUR 

. Quand même la demande serait -deux fois plus lourde, - Elle· 
n'approcherait pas de la valeur - Que représente une femme si , 

\belle achetée pour mon ménage. - Ce compte-là sera rendu, le jour 
'de la Fête, à domicile, - Et 1~ moitié du compte si nous faisons un 
court mariage. .. 

Mon dire sera exécuté, je te le jure sur mon serment: - S'il ne 
l'est pas, que je devienne incapable de marcher, - Et qu'au moment 
où je lutterai sur le champ de bataille, - Ma main droite sur Glaz­
luc'h demeurej inerte à jamais 1 - Et maintenant que le lien· est noué 
entre nous, - Resserrons-le au moyen d'un goutte d'hydromel. (Ir 
verse à boire, et ils lèvent leurs cornes). 

~;-
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MINTÊR 

D'eur prener ken gwirion petra vo eilger:iet 
·~ed reketi d'ean _ha d'è zanve~pried \ · 
An eurvad en o z1, an trec'h e, pep krogad, 
Merc'hed. koànt vel o mamm, mibien krenv· vel o zad? 

NEJ,'lZVEUR 

Me reket d'i_d ive, Mintêr, eur chatal gren, 
Eur spered didamall, -eur galon yac'h da ren 
'Touez ar Gelted seder eur gozni digatar ! 

(Eva reont). · 
MINTÊR 

Da gaout va merc'h e c'han breman war da lavar. 

(Ha kwit dre an ndr rœ glei). 

~iiNTER 

A un acheteur aussi franc' quelle autre réponse peut-on faire -
·.Que de lui souhaiter, ainsi qu'à sa future épouse, - Le bonheur· 
·en leur logis, la victoir.e dans c;tJ.aque engagement, - Des filles ' 
belles comme leur mère, des fils forts comme leur père? 

NEI\ZVE.UR 

Je te souhaite aussi, Mintêr, un troupeau· bfen portant, - .Un es- · 
prit exempt de chagrin, u~ cœur dispos pdur mener - Parmi les 
Celtes joyeux une vieillesse sans infirmité. (Ils boivent). 

· MINTER 

Je .vais· trouver .ma fille maintenant avec 'ta réponse. (Il sort par 
la porte de gauche). 

\: ~· 

.; 

/ 
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PEMPVET PENNAD 

NEitzVEUR, HILDEO (o toni dre an nôr a zeou). 

NERZVEUR 

Deus d'azea, hudour. Pareet eo va c'hi ? 

HILDEO 

Diboaniet n'eo ken· c'hoaz ; met gantan c'hemolc'hi, 
Mar c'hoantaëz ober, benn diou pe deir nozvez. 

NERZVEUR 

Ya c'hoant hemolc'h zo ' vid eur pennad aet e~maëz. 
0 klask tizout emon eul loen reiz, eul loen brao ; 
Hogen, pa vo paket, n'ouzon· pe vid atao 
P.e vid eur reuiiad berr e vo fur e virout. 

---
HILDEO 

Me wei petore loen 'mout en zonj da dizout, / 
Nerzveur : eur· wreg yaouank a· teus c'hoant da gemer, 
Némed n'ouzoutket c'hoaz evit pegeid. amzer. 

CINQUIÈME SCÈNE 
NERZVEUR, HILDEO (entrant par la porte de .droite). 

NERZVEUR 

,Viens t'asseoir, magicien. Mon chien est~il guéri? 
' HILDEO 

II n'est encore que soulagé; ·mais tu chasseras 11vec lui, - ·Si tu 
le désires, au bout de deux on trois nuits (1). 

NERZVEUR 

Mon désir .de chasser est pour un momerit parti. - Je cherche à 
atteindre un animal famîlier, un joli animal;.- Ml!-is, quand il sera 
pris, ·je ne sais si ce, sera pour toujours. -·Ou pour un court laps 
de temps qu'il sera sage· de le garder; 

HILDEO 

Je vois quelle sorte d'animai tu, as l'intention d'atteindre, - Nerz­
veur: c'est une jeune femme que tu désires prendre, - Sauf que tu 
ne sais pas encore pour combien de temps. 

. (1) Les Celtes comptaient· par nuits, et non par jours. 

1-
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\ NERZVEUR 

Ar wirione, Hildeo ; te zo tano da fri. 
·Rak-se, ne garfen ket chom ganid da c'hoari, 
Hag e tisplegin d'id penn-da-benn va doare. 
Bevet •m eus beteg-hen dinask ha diiere, 
Karante 'bed em c;hreiz 'med hini va c'hleze. 
Ouz va c'halon garo netra ken .na c'hoarze 
'Med gwad ha lac'hadeg, · trouz skiltrus an ar gad, 
Klemmou tud o vervel, spourqn an qaoulagad \ 
0 neuial digor frank er pep.nou dic'houget 1 
Hag a-dôl, vel koumoul gand eur. bann-heol freget, 
Setu skubet an holl weladennou brezel 
Gand eun ·:dremm dudius, eur c'hoarzin hag eur zell 
Fresk ha glân vel an erc'h · mintin war ar mene.. 
Ar c'hadour. oa ennon zo deût eun den neve, 
C'hoarit d'ean da zelaou ouz moueziou kunv iskiz 
A gân '•n ,e Zi1aibaŒ"z kaë~de,r iha yruourulllki•z, · . 
Ha d'ankouaat eur reuziad an distruj didrue 
Vid intent' gand ar vadelez hag ar vuhe. 
A greiz kalon -emon d'Hollvelen 'n em rôet ; 
Met pegeid e cbomin war an tu-ze trôet ? 
Aoun .am eus, pa vin b.et tremen eur bloa ganti, 
E tec'hfê re vuan an eurvad ' maëz an ti. 

C'est là vérité, 
drais pas rester 
ma situation. 

NÈRZV:EUR 

Hildeo; tu as l'odorat subtil. -. Aus·si, je ne 'vou­
jouer avec toi, -.Et je !'expliquerai tout au long 

J'ai vécu jusqu'ici sans attache et sans lien, - N'ayant au cœur 
d'autre amour que celui' de mon épée. ~ A mon cœur sauvage rien 
autre ne ·souriait·- Que le Slarig et la ttterie, le bruit retentissant 
de la bataille, - Les ·plaintes des ho~es mourants1 l'épouvante 
des yeux - Nageant grands ouverts dans les têtes coup.ées 1 ·- Et 
d'un coup, tels des nuages déchirés par un rayon de soleil, - Voilà 
balayées toutes les visions. de guerre - Par un v-isage ravissant, un 
sourire ét un regard -·Frais et purs comme la .neige du matin sur 
là montagne. - Le. guerrier qui était en moi est devenu un homme 
nouveau, - Désireux d'écouter des voix. étrangement douces ___; Qrii. 
chantent en lui la beauté et la jeunesse, + Et d'oublier pour un 
temps la destruction impitoyable - Pour se consaérer à la bonté et 
à la vie. 

C'est du fond du cœur:que je me sùis donné à Hollvelen; -Mais 
combien de temps resterai-je tourné de ce côté? - Je crains que, 
lorsque j'aurai . passé plus d'un ali avec elle, - Le bonheur ne s'en 

-aille trop vite . hors de la maison. 

1'•, 
·' 
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HILDEO 

Nag a dud ken nec'het veldout a gelennis 
D'ar c'houls ne oan hudour nemed gant Tourarriz 1 
Nag a drid a zo bet ouz va zrugarekât 
Dr·e ma oant bet ganin bleinet war an hent mad ! . 
Hogen, te zisprizo vel kôjou bugale 
Ar gredenn a lakae Touraniz da vale, 
Hà dirak-out ne dalve ket ·dispak a:r gôz 
Eus galloud burzudus: « ·Feunteun an Dervenn goz ». 

NERZVEUR 

Eo, eo, dispak atao : netra na vo ~avet 
Ganin-me na· feritus, na diaës; na kalet; 
Netra n'heJle,z Iâret a gement ne gredin, 
Hildeo, gat;tt ma vo mad da sklaërijenna d'in 
·An hent emou o klask an eürusted ennan. 

HILDEO 

D:UihOJnil:, •Iec'h •ma•c"h 'êchu k01rniek .ar b:l:enernm-m•an, 
Elec'h ma teu glazur ar C'hoat-Meur da verve!, 
E zo, troêt he dour ouz an heol o setvèl, 
Ha kelc'hiet a hend ali gant pejou mein garo, 

HJLDEO 
( . . 

Que de gens aussi embarrassés que toi j'ai conseillés - A l'épo­
,que où je n'étais magicien qu'au service des Touraniens 1 ,--- Que de 
·gens sont venus me remercier - De cè qu'ils avaient été par moi 
guidés sur la bonne voie! - Mais toi tu mépriseras comme des pro­
,pos d'enfants - La croyance qui faisait marcher les Touraniens, -
'Et devant toi il ne sert pas de 'raconter - Le pouvoir merveilleux 
de la « Fontaine au Vieux Chêne ». 

NERZVEUR 

Si, si, raconte foujours·: rien ne sera considéré - Par moi comme 
risible, ni malaisé, ni dur, - Tu ne peux rien me dire· que je rie sois 
disposé à croire, - Hildeo, pourvu que ce soit capable d'éclairer 
devant moï- Le chemin sur lequel je cherche.le bonheur. 

HILDEO· 

Là-bas, à l'endroit où se termine eh pointe cette plaine, - A l'en­
droit où la verdure du « Coat-Meur » vient mourir, - Il est, tour­
nant son eau vers le soleil levant, -· Et entourée par ailleurs de 
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Eur feunteun vilvloaiek dindan gwe koz dêro 
Touraniz o deus bet ar gredenn a viskoaz 

E tle potr ha potrez, pa zoubont o fenn noaz 
Er feunteun-ze, gwelet an eil dremm egile, 
Mar dint lakaet da 'n em ·garout dong ar vuhe. 

NERZVEUR 

Neuze 'ta, n'eo ket te gant da skiant hudour 
A wele 'n traou da zont merket •e-deun an dour ? 

HILDEO 

Nan, me na raen netra 'med displega d'an dud 
Penôz en em gemer vit digas ar burzud. 
Kalz, o vean c'houitet war o zôl da genta, 
Deuê. da glask han on goud·e-ze d'o hencha ; 
Ha kemend o deus bet sentet ouz va c'hente1 
Zo bet sklaërijennet gand ar feunteun zante!. 

NERZVEUR 

. Fians am eus ennout, hudoÙr; la var d'in 'ta 
Peur ha penôz vo mad d'ar feunteun 'n em renta. 

grandes. p~erres brutes, - Une fontaine millénaire sous des chênes 
antiques. - Les Touraniens ont eu de tout temps la croyance -
Que le garçon et la fille.:,qui plongent leur tête nue· - Dans cette 
fontaiue, doivent y voir 'l'un le visage de l'autre, - S'ils sont des­
tinés à s'aimer toute la vie. 

NERZVEUR 

Ainsi d·mc, ce n'est pas toi qui grâce à ta magie ...,.- Voyais l'ave~ 
nir marqu.Yau· fond de l'eau? 

HILDEO 

Non, je me bornais ·à expliquer aux gens - La façon d.e s'y prendre 
pour amener le prodige. - Plusieurs, aya'!lt échoué dans une p_re­
iniè·re tentative, - Venaient me chercher ensuite pour· les guider; -
Et tous ceux qui ont été dociles à ma leçon - Ont été éclairés par 
la fontaine sacrée; 

NERZVEUR 

J'ai confiance en toi, magicien'; dis-moi donc 
ment il sera bon de sè· rendre à la fontaine. 

Quarid et corn-

\ 
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JliLDEO (goude eur pennadig prederia) 

Varc'hoaz ar C'hann ; an de warl·erc'h e vo ar poent 
D'id-te da 'n em lakât war dro Sav-heol en hent, 
Hollvelen ouz da heul war hed pemzek talmad. 
E.rru 'tai ar feunteun, 'renki, vit bean mad, 
Chom da c'hcrtoz, a.rôk souba da benn enni, 
Ken-na vo deût an heol en dour da lugerni. 

NERZVEUR 

Red vo da bep-hini c'hanomp bean .e-eun ? 

HILDEO 

Ar gwaz hepken renko dont e~eun d'ar feunteun, 
DiskabeU hag heb arro ebed 'med e gleze ; 
Ar botrez, bete goût ve aounik marteze, 
C'hello digas ganti konsort p·e gons·ortez; / 

M'hen tou d'id, ouz an hoU boenchou-ze ma sentez, 
Ar feunteun verko d'id sklaer en he mezellour 

. Pegeid eure11:jet e c'hall chom eur brezelour. 

NERZVEUR 

Y a, goude diou nozvez an aprou-ze vo gra·et ; 
Ha, mar· teu 'n dro da vad, te na vi ket .ankouaet. 

HILDEO (après un petit instant de réflexion). 
Demain lit' pleine Lune; le lendemain ce sera le moment - Pour 

toi de te mettre en route vers le lever du jour, - Hollve- :· 
len te suivant à 1a distance de quinze jets de fronde . .,- Arrivé près 
,de la fontaine, tu devras, pour bien faire, - Rester attendre, avant 

· d'y plonger la tête, .- Le moment où le. soleil viend·ra se refléter 
dans l'eau. NERZVEUR 

Faudra-t•il que chacun· de nqus ·soit ·seul? 

'HILDEO 

L'homme seulement devra venir à la fontaine sans compagnon, -
Tête nue et ne portant d'autre arme que son glaive; - La fille, 
pour le cas où elle serait peut-être peùreuse, - Pourra se faire 
accompagnèr d'un ami ou d'une amie. 

Je .. te le jure, si tu suis fidèlement toutes· ces prescriptions, - La. 
fontaine t'indiquera nettement dans ·son miroir - Combien de cemps 
peut durer le mariage d'un guerrier. 

NERZVEUR . / 

Oui, au bout de deux nuits cette expérience sera faite; Et, si 
le résultat est bon, tu ne seras pas oublié. 

\ 

; 
'" 1. 
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HILDEO 

Me gred e teuio mad kenan ; ha da c'hedal 
Ec'h av. da welet c'hoaz tri pe bevar chatal. 

(ll.a kwit dre an nôr a zeou). 

C'HOUEC'H,VET PENNAD 
\::, ' 

' 
NERZVEUR, HOLL VELEN (deût dre an nôr a glei). 

'NERZVEUR 

Nag a joa ra ganin g1"elet war va zreujou 
An hini vo ~a<ret dreist an. holl briejoul 

JIOLLVELEN 

Ouz da welet, Nerzveur, ·emon laouenn ive: 
Rak va .frena 'te.us graet heb espe;'rn an danve. 
Hogen, da g~:J,r:ante ,Il'a bado ket a bell · 
Ma vê benn eur Moav:ez nijet gand an aV'el. 

HILDEO 

Je crois qu'il sera excellent; et en atteniiant - Je m'en vais voir 
encore trois. ou quatre troupeaux. (Et a sort par la porte de d.roite). 

SIXIÈME SCÈNE 

NERZVEUR, HOLLVE,LEN (ent~ée par ia po;te de. gauchr.). 

NEnZVEYR 

Quelle joie pour moi de voir paraitre sur mon seuil - Celle qui 
. sera aimée par dessus toutes les épouses 1 

HOLLVELEN 

Moi. aussi, Nerzveur, je suis h~ureuse de te voir: -'- Car tu m'as 
achetee sans , regarder au prix. - Mais ton amour ne durera pas 

, longtemps - S'il est au bout d'une année emporté par le vent. 

\ t 

\ 
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NERZVEUR 

N'em eus ket lâret c'hoaz trem·eil ·gand eur bloavez, 
Ha ma ne selaoufen 'med ouz va c'hoantêg.ez, 
DllJ~tu .vtid tar vuhe ,tiv1s.f.en pr1eda. 
Met, gand aoun e teufen .tro pe dro da yen!l 
Pe dre zilez, pe dre tskwiZder, pe dre gozm, 
Gand aoun · e rrenkfê dont neuze da vrumeni 
na Zrarorulœlgad ketn gktz; keru .eÜrl'US, ken .Siederr, 
Em reus .sorn:jert fîout w.ar skiaillt ·eur .sors•err 
Da c'hoût ha ni dle chom an eil gand egile 
Bete divez an hent karanrtek da vale. 

HOLLVELEN 

Ar sonj oa mad; met den na o.ar penôz vo kont 
Gant hon eürusted-ni harz an amzer da zont. 

NERZVEUR 

KoUilskoude 'rn eus kavet eur sorser Touraniad 
Hag en deus va lakaet, me greod, er roudenn vad. 

HoLLVELEN 

Eun Touraniad! n'eo ket Hildeo ra er anean? 

NERZVEUR 

Je n'ai pas dit encore que je me contenterai . d'?'ne .a~née, ~ 
Et si je n'écoutais que mon désir, - Je contracteraiS .1mmed1ate~ent 
mariage pour la- vie; .___:.. Mais, craignant/ qu'il ne m'arrive un _Jour 
<JU l'autre de me refroidir - Soit par abandon, soit par fatigue, 
soit par vieillesse, - Craignant que ne viennent alors à s'embrumer 
- Te.s yeux si bleus, si heureux, si gais - J'ai songé à m'en rap­
porter à la science d'un sorcier - Pour savoir s_i nous devo_ns reste~ .. 
l'un avec l'autre Jusqu'au bout du chemm en contmuant a 
nous almer. 

HoLLVELEN 

L'idée était bonne; ma-is nul ne sait ce qu'il adviendra - De 
notre bonheur à nous dans le temps à venir·. 

NERZVEUR 

Cependant j'ai trouvé un sorcier Touranien - Qui m'a mis, je 
crois, dans le bon chemin.-

HOLLVELEN 

Un Touranien! n'est-ce pas Hildeo qu'on l'appelle? 

f.' 
/ i 
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NERZVEÙR 

.Eo 'vad. 

HpLLVELEN 

Neuze 'm eus kred: hennez a dle beau 
Eun den' skiante~ braz, hag hon midisined 
A zo pell war e lèrc'h da louzaoui loened; 
·war betore roudenn out het henchet gan tan? 

NERZVEUR' 

Set ' aman: displeget en deus d'hi da gentan 
Doare eur feunteun goz a •strink hec'h eienenn 
:Er dhnrrn pella du'-'hnnt, ·1ec'h m.a tiz .ar rbl>entmllll 
Dêro braz. ar C'hoat-Meur. · 

HOLLVELEN 

Goût ouzon pehini: 
·net on; en eur vale, 'n em gavet stok enni. 
Eur feunteun goant, ma 'z ·eus unau war an douar. 

NERZVEUR 

Mad, do_.ur ar feunteun-ze 'il eus eur galloud dispar, 

NERZVEUR 

En .effet. 

HoLLVELEN 

/\lors j'ai confiance: celui-là d'Oit être - Un honüne très savant; 
cet nos médecins - Sont loin après lui pour les soins à donner 
·aux animamo. - Dans quelle voie as-tu été guidé par lui? 

NERZVEUR 

Voici: i'l m'a fait tout d'abord - La del'cription d'une vieille 
·fontaine dont la source jaillit - Là-bas vers ce coin reculé, où 
'la plaine rejoint Les chênes géants du « Coat-Meur , . 

HOLLVELEN 

Je vois quelle est cette fontaine: - II m'e,st arrivé, en me pro­
·menant, de m'en trouver tout _près. '-- Une jolie fontaine, s'il en 
·est une sur terre. · r 

NERZVEUR 

Eh bien! l'eau de cette fontaine a une vertu sans- pareille, - Au 
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Go·ez d'ar bobl Touraniad: an danve-priejou 
A ·di1e heva 'eurus ,a~held •b. h'loav•eJou, 
A wei sl<;J:aer, pa zoubont o f·ennou harz an dour, 
An eil dremm egile, vel en eur mezellour. 

HOLLVELEN 

Nag e vê ken, Nerzv!mr, 'med vid ar blijadur 
Da vont ganid da lenn ennan hon tonkadur, 
Ec'h efom.p, pa giri, da welet ar feunteun. 

NERZVEUR 

War Iavar an hudour, me renk monet va-eun 
Da gentan'; te deuio war hed pemzek talmad 
War va lerc'h, hag eun ail ganid, ma kevez m.ad. 

HOLLVELEN 

Va. eun pe gand ·eun ail, me valeo dispont, 
Med e vo mail ganin d'anveout ar respoat. 
Rak-se, pa vo ganid ·echu,' te c'hortozo, 
Vit rei d'in da c'houzout penôz vo bet an dra. 

dire du peuple Touranien: les futurs époux - Qui sont appelés. 
à vivre heureux le long de leurs années, - Voient distinctement,. 
quand ils plongent leurs têtes dans cette eau, - L'un le visage· 
de ·J'autre, ainsi qu'en ·un, miroir.' 

HoLLVELEN 

Quand ce ne serait, Nerzveur,. que pour le plaisir - De t'accom-· 
pagner afin d'y lire notre destin, - Nous irons, quand il te· 
plaira, voir la fontaine. 

NERZVEUR 

D'après ce que m'a dit le magi,cien, je dois me rendre seul -:· 
D'abord; toi tu viendras à quinze jets de fronde - Après moi,. 
en te faisant accompagner d'une. personne, si til Ie juges à propos. 

HOLLVELEN 

Seule ou accompagnée, je marcherai sans crainte, .- Sauf que je· 
serai impatiente de connaitre la réponse. - . C'est po_urquoi, lorsque· 
tu auras fini, tu attendras, - Pour me faire savoir comment les. 
choses se' SE)ront passées. 
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NERZVEUR 

Hag e .rin. Breman 'ta, benn an eil beurevez, 
En em dalc'himp hon daou, tro sav-heol, war evez, 
Prest da: luska; me gred me rimp ket tro c'houllo 
Hag an eurvad deus hon hoU boan hon digollo. 

HOLLVELEN 

Eun devez hir, gwall hir, a gavin-me varc'hoaz; 
Hagen, ar gredenn 'rn eus, pa vo Nerzveur va gwaz, 
Ne vo ket vid eun noz, eul· loariad nag eur bloa, 
Met v id ata,o, beteg 'eürusted ar W enil!V'a. 

DIVEZ AN ARVEST KENTA 

NERZVEUR 

J'attendrai. Maintenant donc, quand viendra la deuxième matinée, 
- Nous nous tiendrons tous deux, vers le lever du soleil, sur nos 
gardes, - Prêts à partir; je crois que nous ne ferons pas une 
vai!Je démarche, - Et que le bonheur nous dédommagera de toutes 
nos peines. 

HoLLVELE~ 

Demain me paraitra une longue, bien longue journée; - Mais 
j'ai la co.nviction que, lorsque Nerzveur sera mon époux, - Ce n.e 
sera pas pour une nuit, un~ lunaison ni une année, - Mais pour 
toujours, jusqu'à la félicité du " Gwenn va '' (1). 

FrR DU 1er ACTE 

(ll Gwenn va. La '" Plaine Blanche ", nom donné par les Celtes 
au Paradis des héros. 
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EJL ARVEST 
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· War lez eur c'poat k.oz dervennou mânek, eun dachenn 
distro, Iec'h ma weler eur feunteun zakr kelc'hiet · gant 
pejou mein, digor war zu ar Sav-heol hepken, ha golôet 
eus tu kuz-heol .gand eun dervenn .ramzel. 

KENTA PENNAD 

KARNAK, 'GWADOK 
(Azeet int o 'daou, da c' houlou~deiz war ar vein vraz 

dindan an dervenn): 

GWADOK 

Hag .a darre, Karnak, preder hf!; koz. da benn? 

KARNAK 

. Y a, Gwadok, hag e vo, tra ma vin ·evelhen 

SECOND ACTE 

A la lisière d'un. bois de vieux chênes moussus, un lieu solitaire,·. 
où l'on voit une fontaine sacrée entourée de grandes pierres, où­
verte du côté dù le\'ant setilement, et couverte du côté du couchant 
par un chêne gigantesque,, · 

PREMIF,:RE SCÈNE 
/• 

KARNAK, GWADOK 
(Tous deux . sont assis, au lever du jour, sur les grandes pierres 

à l'ombre du chéne). 
GWADOK 

Te voilà· encore, Karnak, soucieux et l'air sombre? 

KARNAK 

Oui, Gwadok, 'et il en sera de même tant que je serai commé 
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Rediet da·· guzat diouz la gad ar Gelted, 
Rediet da blada mezek •en izelded 
V1C'l ·eJUr ·S:kemJd di.n:dwlll thr·eid, v·et1 mân. 'Ol.:tz -g~Jr ,a:r gwe, 
Ha da ren heb en or n~ brud, vel eul loen goue, 
Eur vuhe kontammet gant keun amzer gwechall. 
N'eo ket honnez ar, Stad oa bet ouz va ged·ai; 
Nan, n'eo ket evelse en dria sonjet va zad 
E kweri.e· tan, •displ'iiz war ,a,r bohl Totuœwn.i-ad " ( Bete gwelet eun d~ m'ab he rouane koz 
Chomet hep ken ga;ntan roua;nt~lez an noz! 

GWADOK 

Rouan·telez ebed na drec'h war da hini. 
En dro d'id ·e tispak .eur mao ut a zomani: 
Ar << C'hoat-Mieur >>, Iec'h ma sa v an dervennou zan tel 
Oc'h astenn ken tenval; ken pounner o rnan'tell, 
Ken ne ,gr-edifie nikun, <lllemed omp~ni, tôl tl'O:ad 
En no,z du peurbadus a vk koun hon hrôad. 
Aze vije gwechall graet an aberz denel, 
Ar gwad tomm a rede dindan ar .fals-kontell; 
Aze, dindan an tôUou-men, e. kousk ·hon zud; 
Ha ·morse ne glever, sehezusa burzud,. 
Nag arz, na karo-meur, na blei na gourejen, 
Loelll eibed o sevel e vouez en o c'hich-en; 

maintenant - Réduit ·à me cacher .loin des regards' des Celtes, -
Réduit à ramper ·honteusement dans la ,bassesse - Comme une· 
ombre sous les pieds, comme la mousse contre le tronc des arbres, 
- Et à mener sans honneur et sans gloire, comme une bête fauve, 
- Une _vie empoisf>nnée par le regret du temps .d'autrefois. ~ Ce 
n'est pas là l'existence"qüi m'avait été destinée; -Non, 'ce n'est pas 
ainsi qJle mon père avait songé - Que le mépris tomberait sur 
le peuple To1;1ranien - -Au pQint de: voir un jQuP le fils de ses an­
ciens rois ~ N'ayant plus rien que la royauté de la nuit 1 

GWADOK 

Aucune royauté ne l'emporte sur la tienne. .:o.... Autour· de toi s'é­
tend un magnifique domaine': ~- Le « Coat-Meur », où s'élèvent 
les chênes sacrés - Déployant si téne'breux et si lourd)eur manteau, 
- Que nul autre· que nous n'oserait poser .le pied - Dans l'éter­
nelle nuit noire qui garde le souvenir· de notre nation. - C'est là 
que se faisait autrefoi~ le. sacrifice ·humain, - Que le sang chaud 
coulait· sous la faucille; - C'est là que, s-ous· les .tables de pierre, 
dorment nos aïeux; - Et jamais l'on n'entend, par le plus étonnant 
des prodiges, - Ni ours, ni élan, ni loup, ni auroch, - Aucun 
animal ·élever la voix dans leur voisinage; - Aucun oiseau. n'y 

.'\ 
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Lapons ehed. na gân, hag ar ,hutur P~!ln-gwenn,, 
-Pa dremen a-biou d'e, a zalc h .e skriJadenn, 
:Eve.! pa· oue.f•elllt holll pe·sri·rt brwsde.r dispar 
0 deus bet an dud-se gwe·chall_ war an douar. 

KARNAK 

'Tevalijenn an noz, ha sioulder ar maro, 
.Set ' aze, 'vad, d'in-me gweladennou .faro, 
E-pad m'enian ar C'helt, d~ndan .an ~eol H:zin, 
1) karqut hag o stourm, o son hag o· c. hoarzm! 

GWADOK 

Vid ar C'btélt da vean 'n em gavet ar ·c'hrenva. 
. "War. -ar blenenn gantan lezhanvet an « Dônva », 
Biken n'h'allfe, vel«fout; war an dour braz garo 

. Kas gand 'eun tam~ig Toènv eul Ies,tr ~il~an el! d~o, 
1 Dolljget v.eil .ewn deihen1n gatnt ,ne.m ar\ ;s•tenoru .don., · 
· Ha chom atao dizoan ha digren da ~galon. 

N'eo. ket ar C'helt iv·e vefe, ve1dout~ barrek 
TI'ober e vestr er c'hoajeier gand eur gwareg, 
Sete m'helier 1a:ret eo .barn et da . VJervel 
Kement Ioén goue dosta d'id-t'e ·war hed eur zell.· 

/ . 
chante, et ie v~utour iJ. tête blanche, - Quand il passe à _côté .d'eux, 
retient son 'cri, - Comme s'Ils savaient tous quelle grandeur- in­

·--comparable - Ont eue ces hommes là jadis .sur· -la terre. 

KARNAK 

Ûobscurité· de la nuit, e~ le silence de la mort, - Voilà, en effet, 
·pour moi des spectacles réjouissants,--. Pendant qu_e le Celte _a 
le loisir, sous le gai soleil, - D'aimer et de combattre, de chanter 
·et' de rire 1 

GWADOK 

Bien que le Celte soit devenu le plus fort - Dans la plalne,;par 
1ui surnbmmée · « La -Piaine .Profonde »,_- Il ne pourrait jamais, 
comme toi, sur le_s grandes eaux sauvages ----:- Faire . .ave~ ~ne · r~I?-e 
·minuscule ·marcher' une petie barque, - Emportee ,ainsi qu une 
feuille par la forÙ des fleuves profonds, - Et garder ·quand même 
un cœur exempt· de ·crainte et de tre.mblement. - Ce n'~st pas l~ 
Celte non plJis · qui serait, comme tOI, ca~able - De fair~ la loi 
·da,ns les forêts aveë' un arc, - A tel p_m~t qu'on peut dir~ con­
<damnée à:, mort - Toute bête. fauve qm t approche à là. distance 

\ 

'i . 
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Ha pelec'h vo kavet eûr ç'haner bleo melen 
Gouest da gana veldout 'n · eur zôn war an delenn '1 

KARNAK 

Petra daht d'in skei eon, sôn -hrao, ka out kalon grenv 
Breman; pa, 'mon I.akaet disterroc'h. vid eur prenv · 
Ha gand ar' Blanedenn diskaret ken izel? 
P·erak n'on ket marvet 'war an dacbenn vre.zel 
An de ' renkis plega? - Ne vijen k1et choniet, 
Ar· goun.nar em ·c'he·rc'henn vel eun. houc'h-goue donvet,: 
Gànd ar· zonj o krignat noz ha ·de va c'halon 
Eus ar bec'h dismegans zo bet sammet warnon. 
Gwasat tôlenn oa bet d'einp · gwelet mez hon bro · 
Hag ar vaz~yeo -staget ouz kerniel an Taro, 
Skubet hon c'hadmirien · war al lanneg, henvel, 
Ouz deliôu stlabéet er c'h6at\gand an avell 
Gwelet .aran bcpred Nerzveur, ar stourmer braz, 
.E vJeo · melen o rodellat- war e ziouskoaz, 
Têr''e zremm, noazie gorf, tan en e:.zaoulagad, 
E garr-'emgann o kas ai," spont dre hon strollad, 
Ha son an trompilhou ken skiltrus o voudal 
~ sailhe hon c'heieg a-dreui vel loehed dall. 

d'lin regu,rd. - Et où trouvera-t-on un chanteur à la .chevelure­
blonde·- A même de ·chànter comme 'toi en s'accompagnant· de la. 
harpe? 

KARNAK 

A quoi me sert de frapper juste, de sonner agréableinent, d'avoir· 
un cœur fort ._. Maintenant' que 'je suis devenu plus .chétif qu'un. 
ver - 'Et que le sort m'a fait tomber si hils? 

. Que ne suis-je mort sur le champ de bataille __,.; Le jour où je­
:·dus cé~e'r? .- Je ne serais pas demeuré, - La rage au cœur ainsi 
qu'un /sanglier dompté, - Avec la pensée, me rongeant nuit et 
jour intérieurement, - De l'écrasante humiliation qui m'a été­
imposée~-- Quel triste tableau · ce fut pour nous. de voir la ·honte­
de notre patrie - Et le. joug attaché aux cornes du Taureau, -
Nos guerriers· balayés sur· la .lande, semblables - A. des feuilles 
dispersées dans la forêt p,ar le vent 1 . 

Je vois encore Nerzvèur, le combattant· gigantesque; .,...- Ses c.he"' 
veux blond~ bouclant sur ses épaules, - Le visage altier, le corps. 
nu, .. les yeùx flamboyan,ts, - Son çhar de bataille. jetant l'effroi 
dans notre armée, - Et le son des trompes· de guerre retentissant 
~vec une telle force - Que nos chevaux.· se dero-baient comme. ·deS. 

1 

/ 

i 
'· 

\ . / 
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Bep tôl diga'iit Nerzveur a winte -eur .marc'h~g, 
Hag eur jô dec'he kwit arô}{ al lac'had•eg. 
'N em gavet war hed pe:mp pe c'ho'uec'h gourrad autan. 
Ha stignet va gwareg ganin deus ar startan, 
Gand ar vrec'h-man, kustum atao da dizout preiz, 
E Ioskiz ·eun. tenn bir war eon da gaout e gveiz. 
N'ouzon pe __ divin our pe hu dour oa va den: . 
Gand e gleie houarn, kreiz -eur pez c'hoarzadenn, 
E tihellas va bir . da glask eur roudenn ali. 
E ronsed gant va marc'h·lampas 'n eur c'hoùirinal, 
Ha me, vel eur boezenn kutuilhet diouz. ·ar barr, 
A voe/gant dorn Nerzv:eur chachet war lein é garr 
Kaër am boe gant va dent, va .zreid ha va bouc'hal, 
Kregi, skei, m,allozi, diffreta, . firbichal, 
Ken bÙhan hag ar gomz paket treid ha daouarn, 

, Voen astennet difinv etre mailhou houarn, 
Tolet war hlad ar c'h:arr - Heb ober v;an ouzin, 
Nerzveur a gendal_c'has .da lac'ha, da c'lioarzin, _ 
Da wapat Touraniz, da ganta dre. fouge 
An tôliou kaër oa deût gan tan 'boe ma t0uge 
Glaz1uc''h, kienla k:Ieze ihoua·rn ·voe .gov•etUet. · 
P'ehanas, ne stourme ken Touraniad ·ebed, 
Ha gand eur rami galon e welis tro-war-dro 
E oant holl pe baket, _pe c'hloazet pe varo. 

bêtes .aveugles. - ChaqUe c.oup de Nerzveur renversait un cavalier, 
- Et un ·cheval ·s'enfuyait devant la tuerie. - Arrivé à distance 
de cinq ou six brasses. de ~ui, -'-- .et après avoir ·tendu mon arc le 
plus fort possible, - De cè bras toujours habitué à atteindre une 
.proie - Je fis partir ·une flèche -tout droit vers sa poitrine. - Je 
n~ sais· si· mon homme était devin ou magicien: - Avec ·son glaive 
de··fer; au·· milieu d'un immense éclat de -rire, "-Il détourna- ma 
flèche vers une autre direction. -:- Ses étalons bondirent sur mon 
cheval en hennissant,. -. Et moi, tel un 'fruit cueilli sur la branche,: 
- ·Je fus par· la main de Nerzveur bissé au haut de son ·char. -
J'eus b'eau de mes dents,. de mes pieds, df! rna hache,. - Mordre, 
frapper, maudire, fr4tiller, me démener, - Aussi vite que de le. 
dire je me trouvai pieds et poings· liés, - Etendu sans mouvement 
entre des .anneaux de fer, --:- Jeté." sur le plat du-- char. Sans plus, 
s'occuper de moi, ~ Nerzveûr continua de ·tuer, de rire, - De se . 
moquer des Touraniens, de.· conter par vantardise -:- Les beaux ex­
ploits par lui accomplis depuis qu'il portait - Glazluc'h,_ le pr~-· 
mier glaive de fer qui ait été forgé. - Quand 11 s'arrêta, aucun 
Touranien ne combattait plus, - Et avec un serrement de cœur je 
vis autour de moi -'- Qu~ils étaient tous, ou pris,- ou blessés, 011 
morts. · · 
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GWADOK 

D'ar Red bon doa pleget: perak stourm en aner 
Pa gave d'emp e oa la.c'het hon fenn-rener? 

K\R~AK 
Gwasoc'h eged lac'ha 'reas an den-ze d'in; 
:1;3iken n'aio diwar· va sonj, tra ma vevin, 
An doare divalo 'n em gemeras ouzo!). 
Eur wech. echu da skei, da youc'hal ha da sôn: 
« Te, potr bihan, __..:_ 'mean - vit doare zo stumet 
« ··Gwrut .ar b;na~g<e!r.ezioù ·en ;dro d'·i!d <dastum;et 
« Deus eun tamm~g roue war an tammou tud~man; 
« Ailez, e vije bet faout da glopenn breman. ·· 
« Mennet em -eus mirout, eve! eul loenig beo 
« Sebezus da ziskouez, ken bihanig. ma 'z eo, 
« Ar zeblant den a: z·o 'c'hanout; da dammig penn 
« A vo,lezet ganid, _met ·ar bleo diskempenn · 
« A zav warnan du vel an noz, reud ·vel saëziou, 
« A_ renk~ mont. d'an traon; ba ·da -vrag:er.eziou. \ 
« Bete gout ma chachfent. warnout pè ·wall pe c'h1oaz, 
« Me a zalc'ho 'nê d'id ken vi 'n em gavet gwaz. » 
Diframmet. diwar va diouvrec'h .ha va c'her\!'herin· 
Ar braoigou · dispar e voe het d'ê. perc'henn 

GwADOK 

N~us avions cédé à la nécessité: pourquoi lutter ei:I vain - Quand 
nous croyions, que notre chef était tué? · 

KARNAK 

Cet homme me· traita· pis que s'il:rn'eût tué; - Jainais ne s'en 
ira de ma mémoire, tant que je vivrai, - L'odieuse façon dont il 
se conduisit -~nvers moi - Quand ·prirent fin les coups, les cris et 
les sonneries: .- « Tot;_ petit_:_ dit-il' '--.- tu me parais avoir la · 
tournure, - • Avec les ornements rassemblés autour de toi, '-­
« D'un tout petit roi sur ces. petits hommes; . - « Sans cela, ton 

crâne eût été fendu mai_nt~nant. ..:..;. « J'ai voulu conserver, c·omme 
un petit animal vivant, - « Etonnant à montrer tant il est II1imis­
cule, - « Le semblant d'homme 'que tu fais; ta petite· tête -· «··Te 
sera laissée,. mais-. les cheveux mal soignés - « Qui y poussent, 
noirs comn1e la ·nuit, raides comme. des flèches, ----' « Devront tomber; 
quant à .~es ornements, - «.De peur qu'ils ne t'attirent malheur ou 
.blessure, - « Je. te:-les. garderai jusqu'à ce que tu sois devenu. un 
homme. • · . · · 

Ayant arraché de dessus ines bras et lita poitrine ~ Les bijoux· 
· sans · pat'eils qui avaient appartenu ,---' J;>e tout temps avant moi â • 
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A viskoa:z àrôk ·d'in pep· roue koz hon bro, 
Nerzveur a hadkrogas en e c'hoarzin garo, 
Hag e lakas gant eun ôtenner o . tremen 
Touza va fennad bleo beteg ar groc'henenn. 
Neuze 'tichadennas c'hanon, hag o vean 
Graet eur .c'hoarzadenn ali: « Kê .da vale.- 'mean 
« Gant da benn touseg briz etouez ar voaled ali! » 
C'hoant am oa da gregi,- c'hoant am oa da yudal, 
Ken. kounnaret ma oan; · met· gant sta~da. va dent 
E c'hallis mont didrouz ha me:zek gand an hent 
Etre daou Gelt ramzel, rôet d'ê kevridi 
Da gas c'hanon bete kloz ar brizonidi. 

GWADOK 

Ne vanjomp ket, na te na· me, gwall bell er c'hloz: 
Daou ali ganemp, pa oa tostik da greiz an noz, 
Gant o. c'hofad dourmel kousket hon gedourien, 
E savjomp primm diwar hon gwele doua,r yen, . . 
Hag a lamm dreist ar c'h\eûn, hag a red d'ar C'hoat..J.Meur.. 
Braoik oa bet graet c'hoaz ha d'emp ha d'hon breudeur 
0 vean m'oa ganemp lezet hon zamm buhe: 
Rak ar C'helt a gustum dibenna didrue 
An ·enebour a goue 'n eur stourm dindan e bao. 

chacun des vieux rois dè notre pays, - Nerzvelir recommença son 
rire sauvage, - Et chargea un raseur qui pa.'ssait -.De me tondre 
la tête jusqu'à la ·peau. - 1Alors il défit mè's liens,. et après· avoir -
Lancé un autre éclat de rire: « Va te promener -dit-il - « Avec ta 
tête de crapaud• .moucheté parmi les autres chauves.! • ·- J'avais 
envie de mordre,' j'avais envie de . crier - Tant j'étais irrité.; mais 
à force de serrer les dents - Je réussis à m'en aller, silencieux ·et 
honteux, - Entre deux géants Celtes, qui. avaient reçu mission -
De me conduire jusqu'à l'enclos des prisonniers. 

GWADOK 

Nous ne demeurâmes, -ni toi ni mol, bien longtemps d~ns l'enclos: 
- Suivis de deux autres, quand approchait le , milieu de la nuit, 
-Et que, pleins d'hydromel, nos gardiens dormaient, - Nous nous 
'ievâmes prestement de notre lit de ·terre froide, - Et d'un saut 
franchissant le talus, nous courûmes au Coat~~eur. - Encore nous 
avait-on convenablement traités, ·nous et nos' frères, - Puisqu'on 
nous avait laissé notre pauvre vie: - Car le Celte a ._pour habitude 
de décapiter impitoyablement - L'ennemi qui tombe en combat-· 
tant entre ses mains. 

\. 

.··, .. 
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KARNAK 

N euze, Gwadok, te lak an dr a-ze ob er brao: 
Gwapât, !aerez an dud, ha toll war eur roue 
Ell!r ve1z iha 1na ,zav,a ken diwa·r .e ·chnllirr.e? 
Ar sort traou gavan me gwasoc'h eged mervel; 
Hag anez ma klêvan ·eus va c'hreiz o sevel 
Eur vouez o lâret d'in esperant ha gedal, 
Me vijê 'n em lac'het lec'h gouzanv kemend ali. 
Oh !\ma te?fê a du ganin an Tonka dur; 
Ma hgouefe va zro, gant pebe:z plijadur 
E welfen an den-ze dindan va cihrabanou! 
Ma vijen eun herrad hepken e vestr, m'hen tou, 
E c'houzanvfê 'n e veo eus va ferz mil maro 
E paëfê d'in mil gwech e c'hoarîou garo!... 

(Eun tamniig trouz a glêuer dreg ar gwe)~ 

Unan berinak aze? 

(Hildeo a zispak, eur pez chadenn hou.arn ,gantan. 
hag a stlàp anei war an douar). 

KARNAK 

Alors, Gwadok; tu trouves cela, un traitement convenable: - Se 
.moq~er des gt;ns, !es voler, et jeter sur un roi - Une honte qui 
n~ s effacera Jamars?- - De pareilles choses me semblent à moi 
prres que la mort; - Et si je n'entendais du fond de mon être 
s'élever ~ Une voix qui me. dit d'espérer et d'attendre ...:,_. Je m" 
serais tué plutôt que de souffrir tout cela. '· 

Oh! si le Destin. se ra,;geait de mon côté, - Si mon tour arri­
vait, avec quel .plaisir - Je verrais cet homme-là sous mes mains l 
- ~i j'étais u'.' seul instant son maître, je le jure, - Je lui 
fe~ars de . son ~rvant ~ndurer mille morts, - II me paierait mille 
fOis ses Jeux 1nhumams .. , (On entend un léger bruit• derrière les 
arbres). - Quelqu'un là? (Hildeo paraît, avec une énorme chaîne 
de fer, et la jette sur lè sol). · 
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EIL PENNAD 

KARNAK, GW AJ)OK, HILDEO 

HILDEO 

Da vignon koz Hildeo 
N'eo ket disverket c'hoaz diwar roll ar re veo. 

KARNAK 

Souezet oun kenan o welet war da benn 
Ken strujet ha biskoaz da glipennad bleo gwenn; 
Ha muioc'h nec'het c'hoaz o welet 'n es taouarn 
Da vragal er C'hoat-Meur eur pez chadenn houarn. 

HILDEO 

Divezatoc'h, Karnak, klêvi ganin penoz 
Em eus gallet derc'hel va bleo bete fenoz. 
Ar chadenn-man, a-vad, am eus lakaet ·ob er, 
Eo poent intent ganti: rak hon amzer zo bèrr . 

. Tolit ho taon eur zell war an tamm labour-ze. 

(Diboueza reont o daou ar clwdenn), 

DEUXIÈME SCÈNE 

\ 
KARNAK, GW'ADOK, HILDEO 

HILDEO 

Ton vieil ami Hildeo - N'est pas encôre rayé de la liste des 
vivants. 

KARNAK 

Je suis profondément surpris: de voir sur ta tête - Aussi fournie 
que jamais ton aigrette de cheveux blancs; - Et plus intrig;ué en­
core de voir en tes mains - Pour te promener au « Coat-M~ur >> 

une grosse chaîne de fer. 
HILDEO 

Plus tard, Karnak,· je t'apprendrai comment - J'ai pu conserver 
mes cheveux jusqu'à ce jour. - Quant à cette chaîne que j'ai fait 
faire, - Il est urgent de s'en occuper: car notre temps est court. 
- Jetez tous deux un regard sur ce petit travail. (Ils soupèsent tous 
deux/'. la chaîne). 

1 
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Ne gav ket d'ac'h, potred, zo nerz awalc'h 
Evit derc'hel difinv eur gourejen, eun arz, 

· Ar galloudusa loen vefe paket ebarz? 

KARNAK 

Ar sort mailhou n'hallfê loen ebed o zerri. 

GWADOK 

aze 

· Hon arem hag hon kweor n'int 'med poderez-pri 
E tai an houarR-ze. 

HrLDEO 

Bean zo tud akwit 
Ha krenv awalc'h, d'ho sonj, evit 'n em denna kwit 
Deus tre kelc'hiou kafct ha stard vel .ar re-man? 

GWADOK 

Neus ket. 

KARNAK 

N'hall ket bean. 

. Ne P.e~sez-vous pas, les gars, qu'il y a là assez ·de· force _ Pour 
Immohil~ser ~m auroch, un ours, - Le plus puissant animal qui'· s'y·' 
trouverait pris? ,. 

KARNAK 

Aucun animal ne pourrrait briser de pareils anneaux. 

GWADOK 

Notre bronze et notre cuivre ne sont que poterie de terre _ En 
comparaison de ce fer. 

HILDEO 

Y a-t-i~ ~es homm,es assez habiles - Et assez forts, à votre estime, 
pour se liberer - D entre des cercles durs et fermes comme ceux-ci? 

GWADOK 

II n'y en ,a pas. 

KARNAK 

II ne peut y en avoir. 

1 
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HILDEO 

Mar d'oun-me deut ·aman, 
Karnak, gand ar bec'h-se, n'co ket vit fougeai, 

.·Met evit diskouez d'id emon bepred feal 
Da lezenn hon brôad, da wad hon rouan:e. 
Daoust d'am fenn da bleg::i, va spered a vane 
Dizonvus o klask noz ha de petore tro 
'M ijê gallet c'hoari da waskèrien va bro, 
Dreist holl d'o brezelour lorc'husa, d'an hini , 
'N deus graet ar gwasa faë warnout ha warnomp-ni. 

KARNAK 

Pi ou a lerez? 

HILDEO 

Nerzveur; devez an argadenn 
·N'co ket hennez 'n oa da staget gand eur chadenn? 

KARNAK 

Eo, ha sonj a zalc'l:). c'hoaz va zreid ha va daouarn 
Deus an don ma oa bet enne merk an houarn • 

HILDEO 

Si je suis v<;nu ici, - Karnak, avec ce fardeau-là, ce n'est pas pour 
me; faire valoir, - Mais pour te prouver que je· suis toujours fidèle­
A la loi de notre nation, au sang de ·nos rois. - Bien que ma tête 
fût courbée mon esprit demeurait - Indomptable, cherchant nuit et 
jour quel tour - J·'aurais . pu _fouer aux oppresseurs de mon pays; 
- Surtout à leur guèrrier le plus orgueilleux, à celui - Qui nous 
a témoigné le plus de mépris, à toi coinme à nous. 

KARNAK 

Qui dis-tu? 

HILDEO 

Nerzveur; ·1e jour de la bataille ~N'est-ce pas celui-là qui. t'avait 
attaché avec une chaîne? 

KARNAK 

Oui, et· mes pieds' et mes mains se souviennent encore - A quelle 
profondeur y était entrée la marque du fer. 



\ 
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HrLDEO (en eur d,iskwez ar chadenn). 

Ha ma welfes Nerzveur chadennet gand houman, 
Daoust hag ober rafes eur jachad d'he skoulman 
En d1·o d'e izili? 

KARNAK 

Oh! kaërat levenez 
Ma c'helljen; ha ne ve ken ··nemèd eun devez, 
Derc'hel hennez dindail. va .fao da vildrailha! 

HILDEO 

Mad! an houc'h-goue chomo ganemp da vinella 
Ma ve nerzus hon brec'h ha kadarn hon c'halon: 
Dirak ar feunteun-man 'n em gavo bremazon, 
A-benn ma paro plom\ffi an heol a-us d'an dour, 
Nerzveur, ar c'hrenva den hag_ ar gwella kadour 
A· zo touez ar Gelted. 

KARNAK 

Ha gwir, aman teuio? 

HILDEO 

Krèd ac'hanon, pa lâran d'id: dont a raio. 

HrLDEO (en moil,trant la chaîne). 

Et si tu voyais Nerzveur enchaîné avec celle-ci, - Est-ce que tu 
tirerais dessus pour la nouer ......, Autour de ses membres? 

KARNAK 

Oh l quelle radieuse joie - Si je pouvais, ne fût-ce qu'une jo«rnée, 
- Tenir cet homme sous ma inain pour le hacher en mille mor­
ceaux! 

HrLDEO 

Eh bien l le sanglier se laissera par nous museler - Si ·notre 
bras est fort et notre cœur vaillant: - Devant cette fontaine se 
trouvera-tout à l'heure, - Quand le soleil brillera juste au-dessus 
de l'eau, - Nerzveur, l'homme le plus fort et le meilleur combat­
tant - Qu'il y ait parmi les Celtes. 

KARNAK 

Vraiment, il viendra ici? 

HILDEO 

Crois~ moi, quarid je te le dis: il viendra. - Car sachant, Karnak, 
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Rak o c'houzout, Karnak, pegen · c'hoantek e oas 
Da welet anean deus a dost eur wech c'hoaz; 

·0 vean m'eo flemmet gant broud ar garante, 
Me 'rn 1eus '<l:e,an merket haig ar 1C'Ihoulz ha1g 13.111 de 
Dont da c'hlebia e benn er feunteun, vit gwelet 
0 c'hoarzin en he dour dremm e zanve pried, 
Evel m'eo bet a-goz ar gredenn gant hon zud. 

:Ha Nerzveur, hep disfi, deu da glask e vurzud. 

KARNAK 

.Set ' aze, 'vad, eur vrao a vicher d'eur c'hadour! 
Jfa dremm piou en deus c'hoant da zizolo en dour? 

HILDEO 

:Hini ken brao potrez hag a wel sklaërijenn, 
Eur gadourez yaouank lezhanvet Hollvelen. 
E-touez an holl re goant honnez eo ar goanta; 
:Den n'hall gouzout ped gwaz he c'har hag he c'hoanta, 
Ha me wel en amzer da zont meur a hini 
:Lakaet d'ean mervel dre wall he c'hoantiri. 

KARNAK 

Unan, da vihanan, a gousto ker d'e lêr 
'Dont aman tre da glask eur penn koant ·en dour sklaër. 
Ka out a ra d'id vefomp liarrek w~rnan hon tri? 

.à quel point tu étais désireux - De le voir de près une fois en­
.core; - Etant donné qu'il est piqué par l'aiguillon de l'amour, -
·.Je lui ai fixé et le moment et le jour - Pour venir mouiller sa 
·tête dans la fontaine, afin de voir - Sourire. en son eau 1.~ visage 
·de sa future femme; - Ainsi que le croyaient anciennement nos 
;pères. - Et Nerzveur, sans défiance, vient c~ercher son prodige. 

KARNAK 

Voilà, par exemple, un joli métier pour un guerrier! - Et le vi-. 
·sage de qui désire-t-il découvrir. dans l'eau? 

HILDEO 

Celui) d'aussi jolie :fille qu'il y ait à voir la lumière, - Une 'jeune 
guerrière surnommée " Toute Blonde ». - Entre toutes les belles 

·celle-là est la plus belle; Nul ne peut savoir combien d'hommes 
:J'aiment, la désirent, - Et j'en vois plus d"un dans le temps à venir 
- Dont la mort aura pour cause le fléau de sa beauté. 

KARNAK 

Il y en a un, tout au moins, à la peau duquel il en coütera cher 
- De venir jusqu:ici chercher une jolie tête dans l'eau limpide. 

:Penses-tu que nous pourrons en venir à bout à nous trois? 
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HrLDEO 

Nan, n'omp ket tud awalc'h vid ober hon mistri 
War eur c'haour ken krenv all. 

Gwadok, da gerc'hat 

KARNAK 

Ke buan ha buan, 
d'emp Penhors ha Turluan. 

j(Gwadok kwit). 
V el-se, pa vo ~;anin ar pevar diveza 
A zalc'h c'hoaz an hano Touraniad en e za, 
Mewar, teufomp a-benn gand eur chadenn houarn, 
Gant nerz hon c'halonou ha galloud hon daouarn, 
Da sta1ga, da z,erc~heil difihv, didrouz, dinoaz, 
An hini 'n emon ket en zonj d'e laza c'hoaz· 
Met d'e lakat en beo da c'houzanv mil maro: 
Ha ma teufê 'r botrez ha Nerzveur war eun dro'l 

HrLDEO 

,Me eo, pa lâran d'id,_ 'm eus prîerttet pep tra 
En eur gemenn d'ar gwaz dont e-eun da genta, 
Ar plac'h o heul war hed pemzek talmad atao. 

· 0 daou, kred ac'hanon, e sentfont plen ha brao 
Ouz kemennadurez ar sorser Touraniad. 

HILDEO 

Non, nous ne sommes pas assez nombreux pour maîtriser - Unc 
héros de cette force. 

KARNAK 

Va en toute diligence, - Gwadok, nous chercher Penhors et Tur-· 
luan. (Gwadok s'en ua). 

De. cette façon, quand je serai assisté des quatre derniers· - Qui 
tiennent encore debout le nom Touranien, - Sans aucun doute, nous. 
réussirons avec une chaîne de fer, - Avec l'énergie de nos cœurs 
et la puissance de nos mains, - A attacher, à tenir immobile, si­
lencieux, inoffensif, - Celui què je n'ai pas l'intention de tuer en-· 
core, - Mais de mettre :vivant à souffrir mille· morts. - Et si la 
jeune fille et Nerzveur venaient ensemble? 

HILDEO 

C'est moi, te dis-je, qui ai préparé chaque détail - En ordonnant (l,, 
l'homme de :venir seul le premier, la fille le suivant toujours à la dis­

·tance de quinze jets de fronde. - Tous deux, crois-moi, obéiront ponc­
tuellement et gentiment - Aux prescriptions du sorcier Touranien. 
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KARNAK 

Ar pech, deus ma welan, a zo bet stignet'mad; 
N'eus k,en nemed gortoz al loen da zcint e-barz. 
Kaër en deus bean krenv, birviken n'hallo harz. 
Ah! setu just awalc'h hon tri mignon o tont. 

('N em gaout a ra Gwadok, Penhors ha Turluan). 

TREDE PENNAD 

KARNAK, HILDEO, GWADOK. PENHORS, TURLUAN 

AN TRI GADOUR (en eur zigoueout). 

Prest da vale vidout da lec'h ma Iâri mont. 

KARNAK 

N'eus ket da vont a bell. 

HrLDEO (zavet war eur roc'hell). 

iNa da zale nemeur: 
Rak war houez pemp talmad eman erru Nerzveur. 

KARNAK 

Le piège, à ce ·que je :vois, a été bien tendu; - II n'y a plus' qu'à 
attendre que l'animal vienne s'y jeter. - Il a beau être fort, jamais 
il ne pourra résister. - Ah l voici justement nos trois amis qui vien­
nent. (Arrivent Gwadok, Penhors, 1'urluan). 

TROISIÈME' SCÈNE 

KARNAK, HILDEO, GWADOK, PENHORS, TURLUAN 

LES TROIS GUERRIERS (en arrivant), 

Prêts à marcher pour toi où tu diras d'aller. 

KARNAK 

n n'y a pas à aller loin. 

HILDEO (monté sur une roche). 

Ni à attendre beaucoup: - Car Nerzveur est arrivé à cinq jets de 
fronde près. 



1 
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KARNAK 

Bezomp pre~t mad d'e Zigemer, ha diwallomp: 
Mar c'houitomp ·ni warnan, ne c'houito ket warnomp. 
Kuzomp dreg ar gwe braz\ an tosta d'ar feunteun; 
Ha pa zoubo e benn en dour, holl evel eun 
A rafomp a-gevred eur zailh war e c'hourre. 
Hildeo ha me hen chadenno vel ma tere, 
Hag a brenno gand eur stouf kanab e c'henou. 
Vit ma tidi:ouzo d'emp gand e c'hopadennou. 
Te grogo 'n e gleze, Gwadok, hag an daou aU 
Viro ouz an daou benn anean da rual. 

HILDEO 
Intentet eo. 

GWADOK 
Mad eo. 

PENHORS HA TURLUAN 

Stard vo kroget ennan. 
(Mont a reont holl.da guz). 

KARNAK 

Erru eo; chomomp sioul ha war evez breman. 

KARNAK 

Soyons bien prêts à le recevoir, et sur nos gardes: - Si nous le 
manqu'ons, il ne nous manquera pas. -' Cachons-nous derrrière les 
grands arbres les plus proches de la fontaine; - Nous nous élance­
rons ensemble sur lui. Hildeo et moi nous l'enchaînerons convena­
blement, - Et lui fermerons la bouche avec un baillon de chanvre 
~ Pour , qu'il nous fa.sse grâce. de ses cris. - Toi tu saisiras son 
glaive Gwadok, et les deux autres - Empêcheront des deux bouts 
la bête de ruer. 

HILDEO 

C'est entendu. 
GWADOK 

C'est bon. 

PENHORS et TURLUAN 

On le tiendra solidement. (Ils vont se caclzer). 
1 

KARNAK 

Il arrive; soyons maintenant silencieux et attentifs. 

!fi 

./ 
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PEVARE PENNAD 
AR ME MEZ RE KUZE-:r:.;· NERZVEUR ouspenn 

NERZVEUR (e gleze ouz e ghste, 
e benn noaz, en eun dont war lez ar feunteun). 

0 feunteun dizanve, gant doujans 'n em gavan 
'Tal da vein braz gwisket a radenn hag a vân, 
Dirak da zour brudet a viskoaz da zougen 
En e zonder lintrus barn an amouroujen. 
A leiz a Douraniz o deus 'boe kantvedou 
Klasket o zonkadur ennout; war o roudou 
E teu hirio Nerzveur, o zrec'her braz, devet 
Gand ar memez arvar hag ar memez klenved. 
Ma n'on ket e-kever da bobl bet didrue, 
Ma 'rn eus graet brao lezel e benn hag e vuhe 
Gand ar marmouzig du .oa vel roue warni, 
Hag hen tec'het gand e . gorfadig kasoni 
Da guzat er C'hoat-iMeur 'n eun toull logod benaak, 
Neuze, mammenn dour yen ... 

(Eun drouz houarn a glêver). 

- Sell 'ta! V·el trouz eur stag 
Pe eur chadenn houarn am eus klêvet aze ... 
eur bod sec'h 'n eun dervenn ~ terri· ~arteze ... -

QUATRIÈME SCÈNE 

LES MEMES CACHES; NERZVEUR en plus 

NER'ZVEUR 

(Le .glaiu.e. au. côté,. la tête nue, en venant au bord de la fontaine), 
0 fontaine\inconnue, c'est avec respect que je rn~ trouve ~ Près 

de tes grandes pierres vêtues de fougère et de mousse, Devant toa 
eau réputée de tout temps comme portant - Dans ses profondeurs 
brillantes la sentence des amoureux. - D'innombrables Touraniens 
ont depuis des siècles - cherché leur destinée en toi; sur leurs tra­
ces - Vient aujourd'hui Nerzveur, leur grand vainqueur, brûlé -
Par le même doute et par le même mal. 

S'il est vrai qu'envers t()n peuple je ne fus pas sans pitié, ~ Si 
je fus généreux en laissant la tête et la vie. - A ce petit marmot 
noir qui en était comme le roi, et qui partit tout plein· de sa petite 
rancune - Se cacher au Coat-Meur dans quelque trou de souris,·­
Alors, source d'eau froide ... (on entend un bruit de fer) . . ::-- Tiens! 
c'est comme le. bruit d'une. at'tache•- Ou d'une chain~ ·de fer que 
j'ai ehtendu là... - Une branche sèche de chêne peut-être, en se 
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Neuze, feu.r1teun, selaou ouz ar bedenn a ran: 
Diskoue d'in bremazon dremm an hini garan. 
Ah! s_etu deût an heol da bara war an dour! 
Digoueeet eo ar poent merket gand an hudour. 

' (Daoulina ra war dreujou ar feunteun). 
.Met a-dôl e kav d'in 'teu va gwafl -da skorna, 
Ha,g 'e wemen W\arnotn· v•e;l ,eu:r il.iC'Ujad k,r.e·na: 

. Daoust hag aoun en defê Nerzveur? -An dapu c'her-ze, 
- Aoun ha Nerzveur·- n'int k,et vit ~n em glêvout tre-ze. 
Fen tus vefê gwelet o kaout · aoun an hini 
A lak e-eun strolladou tud da spouronni! 
Eur vez eo d'in chom da dur lutai evelhen: 
Echuomp ' rôk ma vo digouezet Hollvelenr 

(Souba ra e benn en dour; kerkent, ar pemp 
Dûard a lamm warnan, a stag anean · difinv ·ha 
digomz; n'en deus ken amzer neme'd da ·zoro­
c'hd.l ha da stlepel, d'an douar; dek kammed 
dioutan, Gwadok, an hini ,en deus paket e 
gleze). 

KARNAK (roet d'ean ar c'hleze). 

Ac'hanta, 'pouffer braz, dêbrer ciel, c'l:wuezigell, 
En berr amzer ec'h out diskennet gwall izel; 

brisant... - Alors fontaine, écoute la prière ·que je t'adresse: -
Montre-moi. tout à l'heure le visage de celle que j'aime. 

Ah 1 voici le soleil qui se reflète dans l'eau 1 - ~1 est venu, le mo:­
ment fixé par le magicien. (Il s'age1iouille sur ,le seuil de la fon­
taine). - Mais soudain· il me semj>le que mon sang vient à se gla­
cer, - Et qu'il passe sur moi comme un accès de tremblement: ...,- . 
Est-ce que· Nerzveur aurait peur? - Ces deux mots là, - Peur et 
Nerzveur - sont incapables de s'accorder entre eux. - Ce serait 
comique de voir prendre peur celui - QU:i jette .à lui seul l'épou­
vante parmi des armées 1 - C'est une honte pour moi de rester ainsi 
tergiverser: - Achevons avant ·qu'Holleven soit arrivée. (Il plonge la 
téte dans ·l'eau; ausllitôt, les cinq 'Noirauds s'élancent sur lui, l'atta­
chent immobilisé et muèt; il n'a le temps que·. de grogner· une. me­
nace quelconque, .. et d'envo·yer, d'un coup de poing, à dix pas de lui, 

· Gwadok, celui qui s'est emparé de son glaive). ' 
KARNAK (à qui le glaive a été remis). 

Eh bien, grand vantard, mangeur de miel, vessie, (1) - En pen 

(1) C'hpuezigell. /vessie, se dit d'un homme gonflé de lui-même, 
comme la vessie soufflée. 

;~. 
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Neb ·a lakae, 'mean, ar bed holl da grena 
N'eo ken· barrek e~eun da 'n em digeilhena; 
Breman, ra·mz fougeer, n'eus netra ken ennout: 
Difinv ha diùta'V!a:r, dd:ner;z, 'ha didbJaHo.ud, 
Koueet etre daouarn eun Dûard disprizet, 
Bremazon e vo d'id desket ha diskouezet · . 
Petra c'hell ober eur marmouz, eur prenv douar! 
Kaër a teus eohenni,. bervi gand ar .gounnar; 
;Klask ar c'hleze 'rôas ken lîes ar. maro, 
·Ganin-m~ vo breman, dirazon e paro 

1. 
!Hag e lak ar c'hleze da lintra). 

·Glazluc'h, an houarn lemm a spontê tud gwechall, 
J:la ne ,spolllllo ·den ·ebed ke1n ... 

GwADoK ()var evez). · 
Poent eo di wall: 

·Gwelet a: ran diou· blac'h, diou Geltimn o tostât. 

KARNAK 

Kasomp buhan hon fakadenn dindan ar c'hoat, 
TI reg. ar roc'h vraz duhont, ha. mânomp holl kuzet · 
])a glêvout ar c'hôjou vô gand ar botrezed. 

(Dougen a reont Nerzveur dindan goal, hag · e . 
chomont koachet); 

~e teJ.ps · tu es descendu' bien bas; - Celui qui faisait, à l'en 
croire, trembler le monde entier - Ne peut plus à lui seul -se dé• 
barrasser des mouches; .,- Maintenant, géant vaniteux, il hè. te . reste 
plus rien: - Inerte' et muet, sans force et sans pouvoir,·- Tombé 
<entre les mains d'un Noiraud méprisé, - Il te sera tout-à-l'heure 
appris et démontré - Ce que .peut fafre un marmot, un ver de 
·terre! ~ Tu .as beau écumer, bouillir de rage, - Chercher ce glaive 
qui. tant de fois donna .la mort, - C'est moi qui porterai désormais, 
-c'est devant moi que cluira (Et il fait mir.oiter le glaive), - Glàzluc'h, 
le fer tranchant qui jadis effrayait les hommes, - Et qui n'effraiera 
plus personne... · 

GwADOK (aux arfùets). 

! Il est temps de se garder: - Je vois deux fllle,s, deux Celtes qui 
.approchent. 

KARNAK 

Envoyons vivement noire paquet sous bois, - Derrière .ce grand 
rocher là-bas; et restons tous cachés ~ Pour entendre les propos 
que tiendront les filles. (Ils portent Nerzveur s·ous bois, et demeurent 
~achés). 

( 
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KAa."'<AK (kuzet). 

Damd,ost int 'n em gavet. Oh! na koant eo honnez 
Gant. he dremm dudius, he hale rouanez, 
~g ar gurunenn aôur a ruilh en dro d'he fenn 1 

HILDEO (kuzet). 

Honnez eo an hini làren' d'id: Hollvelen .. 

PEMPVET PENNAD · 

AR MEMEZ BE KUZET; HOLLVELEN, GAHWRl\'N 

GARWENN 

Den ebed! 

HOLLVELEN 

Sell 'ta, den? koulskoude bremazon 
E valeê rôk-omp, e benn uhel ha sonn. 
N'hall ket bean teuziet. 

KARNAK (caché). 

Elles sont rendues tout près. Oh 1 qu'elle est belle celle-là, - Avec 
son visage ravissant, sa démarche de reine, - Et la couronne d'or 
qui s'enroule autour de sa tête 1 

HILDEO (caclré). 

C'est celle-là dont je te parl~i&: Hollv~len. 

"CINQUIÈME SCÈNE 

. LES M.EMES CACHES; HOLLVELEN, GAiiWENN 

GARWENN 

Personnel 

HOLLVELEN 

Tiens, perl'lonne? cependant tout à l'heure ~ 'ù marchait devant 
nous, ·lij. têt,e haute et droite. - Il ne peut s'être fondu. 

/ 

l 

r! 
l' ,1 
li 

f: 
.1!'' 
Il 
l' 
tt!:, 

11 
il .:. 

-57-

GARWE:NN 

Nag aet gand eun hent aU 
D'ar gêr? 

HOLLVELEN 

Nan, divizet en doa chom da. c'hedal, 
· Me gred kentoc'h eman koachet, dre farserez, 
'N eun tu bennak dreg ar gwe braz. 

GARWENN (Pleget da zellet ouz an douar). 

Pez a leres 
A vefen douget da gredi 'nez ma welan 
Merket war an douar ver roudon. euri. emgann. 

HOLLVEl.EN (o <Sellet iue). 

Gwir eo: war ar yeot glaz mac'het, pladet, turiet, 
E zo bet, a dôl zti.r, stourmet ha c'hoa-riet 
Etre tud pe loened; met, pa n'eus ket a wad, 
Arcgann zo bet, kredabi; oa ket eur gann da vad. 

G.&RWENN' 

Ni avoir pris un autre chemin - Pour rentrer? 

HOLLVELEN 

·Non,- il -avait spécifié qu'il resterait attendre. - Je pense qu'il esf 
plutôt caché; par plaisanterie, - Quelque part derrière les gr~nds 
arbres. 

GA~WENN (co~rbée pour regarder la ter~e). 
Ce que tu dis, Je serais disposée à le croire, si je ne voyais 

Marquées s.!lr _le sol comme les traces d'une lutte .. 

HoLLVELEN (regardant aussi).· 

C'est vrai: su~ l'herbe verte piétiné~ .aplatie, retournée, - Il y a 
eu, à coup sfir, lutte ou amusement - ·Entre des hommes ou. des 
animaux; mais, comme il n'v Il pas de sang, ...,.. Il· faut croire que 
la bataille n'avait rien de sérieux, 

\· 

\ 
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GARWENN 
1 

Ne gav ket d'id zo bet aman war an d&chenn 
Eur pe!Z k<011f :g!OiUirvezet, ha b.ct 'e:n .e gkhen, 
Herve ma tiskouez d'emp merkou treid tro-war-dro, 
'Tud ha1g 'a ·o:a, m'oa·rv,a!d, ku:z,et 'e<r C'hoart dêro? 
Ne welez ket pelloc'h, aet dôn en douar gwag, 
Evel graet o tougen eu·n dra bounner bennak, 
Ar memes roudou treid o tostât d'ar wezeg? 
Aman zo bet, 'm eus aon, gant eur gwall amezeg 
Stignet eu;r pech trubard da Nerzveur. 

HOLLVELEN 
\\ 

Didrouz d'in 
Gant da gomzou diod'! N'heliez ket, divadin, 
Sonjal e vefe tud, nag e vent kant lec'h eun, 
Nag e vijê gantan e benn harz ar feunteun 
Gouest da baka Nerzveur' 'vel eun tamm ki' bihan, 
N'ouzout ket, 'lec'h ma tôl hennez e bao ledan, 
E ve faou tet eur penn pe brevet eun ezel? 
Ne te us ket hen gwelet' war ·an dachenn vrezel 
0 winta kement tra, kement loen •. kement den 
A ven ne stourm ou tan? - Me . na gredin biken 

·Hall bean bet Nerzveur pilet gant gwazed all. 

GARWENN 
1 

' Ne te· semble-t-il pas qu'il y a eu ici à cette place - Un grand 
eorps couché, et .qu'il. y a eu auprès, - Ainsi, que l'attesten~ des 
empreintes de pieds wut autour, - Des hommes qui se trouvaient, 
probab~ement, ca~hés dans. le boi,s de chênes.? - Ne vois-tu pas 
plus lom,, profondement entrees dans la terre molle, - Comme. faites en 
portant quelque chose de lourd, - Les mêmes tracès de pieds se 
rapprochant de la futaie? - Ici, je le ·crains, quelque dan"ereux 
voisin ~ A tendu un guet-apens à Nerzveur. " 

HOLLVELEN 

.Donne-moi la paix Avec tes paroles insensées 1 Tu ne peux sé, 
rieusement - Imaginer qu'il y aurait des hommes, fussent-ils cent 
au lieu· d'un, - Lors même qu'il aurait la .. tête dans la fontaine, -
Capables de s'emparer de Nerzveur com:me d'un petit chien. - Ne 
sais-tu pas que, là où celui-là pose sa large main, - II y a une tête 
fendue _?U un membre broyé? - .Ne l'as-tu' pa.s vu sur le champ 
de batmlle - Renversant tout obstacle, tout animal, tout homme _. 
Qui. voulait lui résister? - Pour moi, je ne Croirai 'jamais - Que 
Nerzveur puisse avoir été ab:dtu par d'autres hommes. -·Et d'ail-

5\J -

Ha neuze, ouz eur c'haour ken mad, ken didamall, 
Pi ou hallfe kerner droug na derc'hel kasoni? 

GARWENN 

Sonjal a ran e-touez ar Gelted n'eus hini 
Gement na vefe kef d'ean mignon feal. 
Met dek kammad ac'han e krog eur C'hoat tenval 
Lec'h ma zo 'n em dennet eun nebeut Touraniz 
Gwelloc'h gante chom en noz du gand o frankiz 
Eged beva dindan an heol ha dindan yeo. 
Unan ane, koarek e zremm, du-pod e vleo, 
Bet, arôk oamp-ni deut, roue war . an Don va, 
En deus brud da vean eur gwaz deus ar c'hrenva, 
Eur gwareger dispar, eur c'hadour galloudek, 

HOLLVELEN 

Y a da, sonj a deu d'in: v el eun tammig touseg 
0 vont 'n eur diskrapat e gouzoug frank eun naer, 
E welis anean zavet pinous en êr, 
Daoust d'ean d'enebi gant treid ha gan,t daouarn, 
Pa goueas kreiz ar stourm dindan kraban houarn 
Nerzveur; ha, m'hen tou d'id, ma vijes bet eno, · 
Ne vefe ket hirie ken leun aU da c'heno 
Gant nerz hag ampartiz eun netraïg ? zen. 

leurs, contre un héros si bon, ·si irréprochable, -,-- Qui pourrait se 
fâchr ou garder rancune? 

GARWENN 

Je pense que parmi les Celtes il n'est personne --.,. Qui ne soit 
pour lui un ami fidèle. - Mais à dix pas d'ici commence un bois 
ténébreux - Où sont retirés quelques Touraniens - Qui ont préféré 
rester dans la nuil noir'e avec leur liberté - Ph.)tôt que de vivre 
sous le soleil et sous le joug. 

L'un d'eux, au teint de cire, aux cheveux très noirs, - Et qui a 
été, avant notre venue, roi du Dônva, est réputé comme étant un 
homme des plus forts, - Un archer sans égal, un guerrier puissant. 

HoLLVELEN 

Oui-da, ·je m'en souviens: comme un tout peth crapaud - Se dé­
battant pour entrer dans le large gosier d'un. serpent, - Je le vis; 
soulevé piteusement en l'air, - Bien qu'il résistât des pieds • et des 
mains, Quand il tomba au milieu de la bataille sous la poigne de 
fer - De Nerzveur; et, je. te le jure, si tu avais été là, - Tu n'au­
·rais pas aujourd'hui la bouche pleine à ce point - De la force Pt 
de l'adresse de ce petit homme de rien. 
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GARWENN 

Da Nerzveur e renkas plega, met d'hon lezenn 
N'·en de1us ·piegert bi.skoaJz an ToUirani.ad hLe,o du. 
Digant hon gedourien e tec'has kwit dustu, 
Hag en e goat breman, droukoc'h vit loen ebed 
E ve, kredabl eo d'id, noz-de gantan stignet, ' 
Vel eur gwareg noazus, e spered ijin fall, 
0 klask ober d'eomp holl ar muia poan ma c'hall. · 
Eun drouk-rans sort ma zo dastumet ''n e galon 
Piou oar hag hen n'eo ket 'n em gavet bremazo~ 
Da c'hoari da Nerzveur eun dro dreitour bennak? 
Tri gadour ali: Fravel, Talmelen, ha Divag, 
Hag a oa koulskoude kontet evel tri gwaz, 
Deut a~an neve zo, n'int distrôet biskoaz. 

HOLLVELEN 

Kaër a tevo, Garwenn, kana d'in meuleudi 
Dûardig ar C'hoat-Meur, biken n'ballin kre(:Ii 
'Vije bet gouest da gas gantan hep trouz na gwad 
Ar galloudusa kaour zo bet en hon brôad. 
KaœoUJt ra:f.en gwdeil:, o tont ·,e~maëz 1e rgorut 
Hag o tispak aze dirak va daoulagad 
Eur roue ken brudet; hag e lâden d'ean 
P~gemend a zirspriz,, harg a faë rrun war·nan. 

GARWENN 
' . 

A ~erzveur il d_ut céder, mais à notre loi .- II ne s'est jamais 
soumis, le Touramen aux cheveux noirs. - II s'échappa immédia­
tement malgré nos surveillants, - Et dans sa forêt maintenant plus 
méchant qu'~uc.un ~nimal, - II.tient, tu peux le croire, nuit et jour 

~.tendu,.- A1ns1 qu u~ arc nuisible, son esprit malfaisant, - Cher­
chant a nous cal)ser a tous le plus de mal possible. 

, Avec _une parei_II<; rancm;e ,amassée en son cœur, - Qui sait s'il ne 
s est pomt trouve la tout a 1 heure - Pour jouer à Nerzveur quelque 
tour p~rfide? - T~oi~ autres guerriers: Fravel, Ta!melen et Divag, 
-:-. Q~u pourtant etaient comptés trois hommes fo~ts, - Vènns 
ICI recemment, ne sont jamais rentrés. 

HOLLVELEN 

~u auras beau, Ga'"":enn. rn~ chanter tes louanges ,- Du peUt 
Noiraud du Coat-Meur, Jamais Je ne pourrai croire - Qu'il ait été 
capable ~:empor:er sans bruit ni effusion de sang - Le plus puissant 
héros qu Il Y ait eu dans 1notre nation. - J'aimerais à voir sortir 
de son .~ois .- ~t ~p~araitre là devant mes yeux - Un roi ~i 
re~10mme, et Je lm duais - Combien je Je méprise et combien j'en 
fais fi. 

1 
1 
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C'HOUEC'HVET PENNAD 

HOLLViELEN, GARWENN, KARNAK; 
AR RE AÎ.L KUZET. 

KARNAK (o tispak a-dôl eus dreg ar gwe). 

Sentus ouz galvadenn pôtrez koant ar Gelted, 
Setu dirak he dremm an Dûard berr-mentet, 
D,i.spr~zert deus 1a rdo.srt ·'hra 1gWapr1et c1eus a bdl, 
An tamm roue dizarm, dicrc'henn, diskabell, 
Ha n'eo ken mestr nemed war an denvalijenn. 
V elkent e yale in lorc'hus en h'o ki chen 
Da ziskouez d'ac'h no tiou, nia peus c'hoant d'o gwele.t, 
An holl draou sebezus a guz en o goueled 
Ar e'hoajou don lezet ganin bete breman. 
N erzveur na gre dan ket e vefe droug en nan. 
Diwarbenn ma teufer ganin d'ober eun dro: 
H.ak ne dle ket e garante bean bero. 

HoLLVELEN 

Daoust ha te oar, marmouz, penôz e kar hennez? 

SIXIÈME SCÈNE 

HOLLVELEN, GARWENN, KARNAJ{; LES AUTRES CACHES 

KA~NAI<; (sortant' brusquement de de•rrière les arb1'es). 

Docile à !:appel de la jolie fille des Celtes, - Voici en sa présenee 
ce Noiraud à la courte taille, - Méprisé de ·près et ridiculisé de loin; 
- Le chétif roi sans arme, sans chaussure, ni coiffure, - Et qui 
n'est plus souverain que de l'obscurité. - Pourtant je serai fier de 
marcher à vos côtés·- Pour vous montrer à toutes les deux, si vous 
désirez les voir, Les bois profonds dont on m'a laissé jusqu'ici pos­
sesseur. - Je ne crois pàs que Nerzveur se mette en colère - Parce 
.que l'on viendrait faire un tour avec moi: - Car son amour ne doit 
pas être ardent. 

HOLLVELEN 

Que sais-tu, toi marmot, de sa façon d'aimer? 
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KARNAK 

Ya: rak bremaïk, goude ne oan ket war evez, 
'Klevis trezek aman o seve! eur vouez krenv; 
Ha me da ziredek ha da guzaf a-drenv 
Ar gwe de1110 t•CJ>st,a d'ar f:e,un<te•UJn; ha ·n1euz·e 
Em eus gwelet Nerzveur, 'n e zav war ar men-ze, 
Hag a c'hope war bouez,e benn: « Nan, :feunteun goz, 
» N'em eus daoust d'an hudour, kredenn ebed d'ar gôz 
» Zo bet g;aet diwarnout gand ar b?bl Touran.iad •. 
» Ne r1:1n fo11z, kien 'n1ebe:wt, p·e vo gw1r p.e .gaJomaid 
» Ar' zeblanchou larer ve gwelet en ez tour; 
» Ar· sort c'hoariou-ze n'int ket deus eur c'hadour. 
»'·Va zonj zo graet; va fenn ac'h aio sec'h d'ar gêr, 
» Hag Hollvelen na vo rannet d'~i 'med eur ger: 
» Dfune:zi 'vid •eu:r Moa ·:ga.ni.n .p.e k1BJsk •e'Uln ·aiH! 
» Mia d1ev,e ,c'lhoaJiirt: dâ -stourm p.e d'oberr- 'he f.enn faU, 
» Ken kouls merc'hed ha hi gavin c'hoaz da brena. 
» Elec'h chom d'he gortoz, skampomp a.c'han brema! » 
Ha1g ·eo tec~het -d'm:- ned ga•nd 1a;r c''hamnrt: goz-hont. 

HOLLVELEN 

Da gôjou k~n dibfmn ne brizin ket respont: 
Rak en es taoulagad leun a drubarderez 
E Iugerri eve! gaou kement ger a lerez. 

KARNAK 

Je sais: car tout à l'heure, bitm que je n'y fusse_ pas attentif, -~ 
J'entendis vers ici monter une voix forte; -,- Me. voilà d'accourir ct 
de me cacher derrière - Les chênes les plus rappro~hés de la f?n­
taine~ et alors - J'al vu Nerzveur debout- sur la pierre que voilà. 
- Et criant à tue-tête: • Non, vieille fontaine, - » Je n'ai,_ malgré 
le magicien, aucune foi aux racontars - » Faits à ton .sujet p~r· 
le peuple Touranien. - » Peu importe, au surplus, que soient vra1s 
ou mensongers - » Les récits que l'on fait d~s Images. vhibles d:;ms 
tes eaux; - » Ces sortes de jeux ne conviennérit pas a u~ guerrier, 
- » Ma décision est prise; ma tête rentrera sèche chez mm, - » Et 
à Hollvelen une seule· réponse sera faite: - » M'épouser pour un 
an ou en chercher un autre. - ;, S'il lui ·plaît de résister ou de 
faÎre la mauvaise tête, - » J-è· trouverai encore à acheter des ~Iles 
qui la valent. - , Au lieu de rester l'attendr~,, décamp?ns !flamte­
nant! • Et. il s'est enfui en courant par ce VIeux chemin la-bas. 

HoLLVELEN . 

A des propos si dépourvus de sens je ne daignerai pas répondre: 
- Car en tes yeux remplis de traîtrise - Brille comme un men­
songe tout mot qtie tu _ prononces. 

-63-
\., 

GARWENN 

Ha mar deo Nerzveur aet ·ken buan ali endro, , 
Perak deus ar feunteun.beteg'ar gwe dero 
E weler ken mac'het, ken turiet an douar? 

KARNAK (en eur diroll da c'hoarzin). 

Ah! ah! ah! ah! ah! fall- ~c'h an war va diouhar, 
Kemend a c'hoant c'hoarzin ma tigasez ennon! 
Eun tamm krog a zo bet aze war al leton 
Etra va arz ha me, p'eo deut er beure-man, 
Eve! ma teu bemde, d'ar feunteun goz d'evan. 
0 vean ma stouriJle da zistrei war e giz 
D'ar c'hoat, em eus stardet e c'hoûg tre va dek biz, 
Roet eun tammig laml:n d'ean, hag e staget 
Du-hont ouz eur weenn, ken na vo peurbleget 
Ha tremenet d'ean e bennadou breskin. 
Ni eo hon eus pladet ar yeot vid ar mintin; 
Mjet n'ballan 'ket mirout da gemer fent ha fars 
Pa glevan ar fazi tre N erzveur hag eun arz. 

- (Hag e c'hoarz adarre), 

HOLLVELEN 

Eun àrzig gwàll dister a renk hennez bean 
,Mar gan· eur c'horr 'veldout dont a-benn anean. 

GAR.WENN 

Et si Nerzveur s'en est allé si promptement, ~ Pourquoi depuis 
la fontaine j_hsqu'aux chênes- Voit-on le sol.si piétiné, si retourné? 

KARNAK (éclatant de rire). 

Ah! ah! ah! ah! ah! je me sens faiblir sur les jambes, '- i an. 
est grande l'envie de rire ·que tu nie donries! - Il y a eu une_ courte 
lutte là sur le gazon - Entre mon ours et moi quand il est venu ce 
matin, - Comme il vient chaque jour, boire à la vieille fontaine. 
- Etant donné· qu'il faisait des difficultés. pour s'en retourner -
Au bois, je lui ai serré le cou entre mes dix doigts, - Lui_ ai donn~ 
un ·petit saut, et l'ai attaché - Là-bas à un arbre, jusqu'à Cfl qu'il 
soit complètement soumis - et guéri de ses manies de gambader. 
C'est nous qui avons aplati l'herbe ce matin; - Mais jé ne puis 
m'empêcher de rire et de m'amuser.- _Quand j'entends .cette, confu­
sion entre Nerzveur et un 01,1rs. (Et· zl rzt de. nouveau). 

HOLLVELEN 

Il faut que cet ours-là soit bien- chétif - Pour qu'un nain tel 
que toi pui-sse en venir à bout. 
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rKARNAl{ 

Meur a zen braz VIJe gantan monget buan. 
Met te, henvel, ·na brizez ket an dud. vihan, 
Nag an dremmou disliou. nag an dàoulagad du •. 

HoLLVELEN 

Me. gar war an dremmou da mi liou · sklaër: . gwenn ha ru. 
Me gar en daoulagad lion hunvreus an nenv; 
Hagar gwaz a blij d'in, mentet uhel ha krenv, 
-A zo gwirion e gomz ha digor e galon. 1. 

KARNAK 

N'out ket fur ma kevez kalonek ha gwirion 
Ar c'hadour a lak tud war .e lerc'h da zonet 
Hag a dec'h digante 'vel eur c'had spouronnet. 
N'eo ket eun Duardig a rafe kemend ali; 
Nan, n'eo ket me ' lezfe ken brao plac'h da c'hedal 
Ped loariad e·karfen chom eureujet ganti. 
Ahont, dindan ar c'hoad 'uhel, me 'rn eus eun ti 
T,oflliUet dôn .·en 'd·O'l!Jar, boltzèt ·g.runil: p:netn; il.edan, 
Ha bet ennan berniet gant rquane Tourap, · 
Va zud koz, aboe ·ne oar den pegeid amzer, 

KARNAK 

. Bien des hommes de grande taille seraient vite ·étouffés par lui - · 
.Mais . toi, à ·ce qu'il paraît;· tu n'estimes pas les petits hommes, -
Ni les faces incolore~, ni les yeux noirs. 

HOLLVELEN 

J'aime sur les visages deux couleurs claires : le blanc et • le rou­
ge - J'aime dans les yeux la couleur rêveuse du ciel; - Et l'hom­
me qui me plaît, de grande taille et fort,· - A, une parole sincère 
et un cœur loyal. 

KARNAK 

Tu n'es. pas sage si tu trouves cordial et sincère Le guerrier 
·qui 'demande aux gens de le .suivre - Et qui leur échappe comme 
un lièvre effrayé. - ce· n'est pas un petit Noiraud qui en. ferait 
autant; - Non, ce n'est pas moi qui laisserais une aussi jolie fille 
attendre ~ Pour savoir combien ~e lunes je voudrais faire dilrer 
notre union. . · 

Là-ba.s, sous la haute forêt, j'ai une demeure - Creusée profondé­
ment dans le sol, voO.tée de larges pierres, - Où ont été entassés 
par les rois Touraniens, - Mes ancêtres; depuis nul nè sait combien 

\ ' 

\ 
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K<rec'lhe.n, Ja,r;mou, ,podou, benv1ou dt1niv.CJr, 
Pinvidigeziou sort na teus gwelet biskoaz. 
Ma kerez,. Hollvelen, kerner 'c'hanon da waz, 
An holi draou"ze vo d'id da virviken, ha me,. 
V el eur' beleg war ged noz-de 'tal e zoue, 
Evit lakât 'c'hanout eürusa ma c'hellin, 
Me da garo do~g ar vuhe war va · daoulin. 

·(Klevout a raer eur roc'hadenn hir, vel mouget). 

GARWENN 

Nerzveur! toni rafen eo Nerzveur a glêvan! 

HoLLVELEN 

Sôdi rez? 

K~RNAK (en eur c'hoarzin). 
·, 

'Rabad d'ac'h,' pôtte:?:ed, ob er van: ·.., 
An arz, skwiz ouz ar stag, a glevit o krozal. 
Met Garwenn a geiner 'nean vid hennez ali 
A die bean gwali bell aboe 'n. amzer ma red. 
Nan., ni n'omp ket ken disprizus ouz ar merc'hed, 

de temps, Des richesses telles .que tu n'en vis jamais. - Si tu veux, 
Hollvelen, me prendre pour époux, - Tout cela t'appartiendra pour 
toujours, et moi, - Comme un prêtre veilla):lt nuit et jour près. de. 
son Dieu, ~ Pour te rendre aussi heureuse qu'il me sera possible, 
- Je t'aimerai durant toute ma ·vie· à genoux .. (On entend un. long 
grognement, comme étouffé). ... ' 

GARWENN 

Nerzveurl je jurerais que c'est Njlr.Zveur que· j'entends! 

HoLLEVELEN 

Perds-tu l'esprit? 

KARNAK (en riant). 

Ce n'est pas la peine, jeunes filles, d'y faire attention: --'- C'est 
l'ours, las de sa. captivité, que·rvous entendez grogner. - Mais. Gar­
wenn le prend pour .. cet autre - Qui doit être bien loin d!)puis le 
temps qu'il court. , 

Non, nous ne sommes P!!S si méprisants envers les femmes, -

/ 

1 
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An Duarded e'hanomp: tan hon daoulagad du 
A zalc'h en hon c'halon, divoug ha diludu, 
Eur garante na varv nemed pa varv an den. 
Ah! ma karjes fi out en nan da blan~denn! 
T,e danv,ale;f,e, mereh ar Gelted, e:r c~ho:aJOU hraz, 
Eur vuhe gaër sort na wel ket lagadou glaz. 
Deus ganin, hag e vo dudius da zoare: 
Va spered war evez a gavo bep beure 
Da zidui c'hanout eur blijadur neve. 
D'an hanv, pa vo rouzet gant an heol ar mene, 
Hag an dud er blenenn faezet gand an domder, 
Ar C'hoat~Meur a ginnigo d'eomp en e zonder 
Disheol, aezennou glân, doufiou leun a besked, 
Ha renadur al lestr vo d'id buhan desket. 
Ha d'ar goanv, pa vo skôrn hag erc'h war an douar, 
An amzer vo d'eomp-ni bepred tomm pe glouar 
En hon c'heo burzudus, war grec'hen al loened. 
Deus ganin, ma welo 'n hini 'n deus da brenet 
Pegen diod eo bet o wapât Hollvelen. 

(Eur roc'hadenn all hiroc'h ha muioc'h golôet). 

GARWENN 

Mouez Nerzveur, Iâran d'id, ' touez mil hec'h anvefen; 

Nous autres Noirauds: le feu de nos yeux noirs -·Entretient _dans 
nos cœurs, exempts de déclin et de cendre, - Un amo~r qUI ne 
meurt qu'av~c i'hon1me lui-Inême. - Ah I si tu consentais a n1e co~­
fier ton sort, - Tu goûterais, fille des Celtes, dans les grands bots 
- Une belle vie telle que n'en voient pas des yeux bleus. . 

Suis-moi, et ton existence sera UJl enchantement. - Mon esprit c~ 
éveil trouvera .chaque matin - Pour te distraire un plaisir nouveau. 
- L'été, quand la montagne sera roussie par le soleil, - Et les 
habitants de la plaine épuisés par la chaleur, - Le Coat-Meur nou,; 
offrira dans ses profondeurs - De l'ombre, des brises pures, des 
eaux pleines de poissons, - Et la· conduite de la barque. te sera 
promptment apprise. - Et l'hiver, quand la glace et la ne1ge cou­
vriront la terre, - La température s.ra pour nous toujours cha_ude 
ou tiède - Dans notre grotte merveilleuse, sur les peaux de betes. 

Viens avec moi, pour faire voir à celui qui t'a achetée - Quel sot 
il a été en se moquant d'Hollvelen. (Un autre grognement plus pro­
longé et plus couvert). 

GARWENN 

La voix de Nerzveur; te dis-je, entre mille je la reconnaîtrais! 

j 
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HOLLVELEN 

N'on ket evit kredi ... 

KARNAK (en eur c'hopal). 

Deus 'ta! c'hoaz eun tôl boud, 
Arzig, evid eur c'haour e kemerer 'c'hanout! 

(Eur roc'hadenn hiroc'h c'hoaz, mouget muioc'h-
mui). 

Eun arz sentus, deus ma klevit, eo va hini; 
Hogen, ma ·c'ihoa'llt,aï:t ,k,aoll!t gwe'I1oc,h testemi, 
Deuit tre harz ar· c'hoat, ·hag e welfet ho tiou 
Mar deo Nerzveur hag he~ ar memez doare liou. 

HOLLVELÈN 

Arz awalc'h 'rn eus g>velet ha klevet evelse: 
Ne 'rn bije ket sonjet c'hallfe bean riwrse 
Eur marmouz, ha n'eus ket anean eun dornad, 
Hag ~ gredfe seve! ouzin e zaoulagad. 
Dalc'h . da go at ha da noz, da stêriou, da doullou, 
Kê da ziwall arzed ha da veska poullou. 

HOLLEVELEN 

Je ne puis croire ... 

KARNAK (en criant). 

Allons! encore. un mugissement,· - Mon petit ours, c'est pour un 
héros qu'on te prend! (Un grognement enc.ore plus long, de plus en 
plus étouffé). - · 

C'est nil ours obéissant, vous le voyez, que le mien; - Mais, s-i 
vous en désirez une pre)lve plus co'mplète, -·venez jusque dans le 
bois, et vous verrez l'une et l'autre - Si Nerzveur et lui sont de la 
même couleur. 

HoLLEVEI.EN 

J'ai vu et entendu· _assez d'ours -comme rel a: - Je n'aurais pas 
cru -qu'il pourrait jàmais se rencontrer - Un marmot, dont il n'~~ 
a pas en tout une poignée, ~ Et qui oserait lever jusqu'à moi ses 
regards. . , 

Garde ton bois et ta nuit, tes rivières, tes trous, --Va surveiller 
des ours ·et remuer des mares. - Pour nous, nous allons avec les 
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Ni 'c'h a gant doueed ar Vuhe hag an Hanv 
Da glask an heol l~c'h ma teu da sklêrijennan. 

GariwENN (e skôuarn Hollvelen). 

Marteze ,rajemp mad, velkent, mo!1J er C'hoat-Meur: 
Me zalc'h stard d'ar gredenn hon eus klevet Nerzveur. 

HoLLVELEN (e skouarn Garwenn). 

Ha nag e vefe gwir, evel ne zonji,ln ket, 
E c'hallje bean, bet Nerzveur gante pakct,. 
Neuze vefe, kredabl, gwazed oc'h e ziwall; 
Ne c'honefemp nemed lakat paka diou ali. 
Deomp d'ar gêr; mar deo bet an traou 'vel ma lerez, 
Heman, m'hen tou, baëo ker e drubarderez. 

(Ha kwit o dibu dre lec'h m'int deût). 

SEIZVET PENN AD 

KARNAK E-EUN (droug ennan). 

Da :gOJOU 'm ,eus kleve:t penn~da-benn, pôkez koant, 
Met ne valeo ket pep tra herve da c'hoant. 

dieux de la Vie et· de l'Eté - Chercher le soleil là où il vient 
éclairer. 

GARWENN (à l'oreille d'llollvelen). 
Peut-être ferions-nous 'bien, pourtant, de pénétrer dans le Coat­

Meur: - Je garde la ferme conviction que nous avons entendu 
Nerzveur. 

1-IoLLVELllN (à l'oreille de Garwenn). 
Et quand ce serait vi·ai; contrairement à ce que je ci'ois, - Que 

Nerzveùr aurait pu être· pris par eux, - Al,ors il y aurait, vraisem­
blablement, des . hommes à veiller sur lui; -'-- Nous ne gagnerions 
que de faire ·prendre deux prisonnières de plus . .,---- Retournons; si 

! les choses se sont passées comme tu Je dis, - Celui-ci, je le jure, 
pajera cher sa perfidie'. (Toutes deux s'en vont par où elles sont 
venues). 

SEPTIÈME SCÈNE 

KARNAK SEUL (furieux). 

J'ai entendu tes paroles d'un bout à l'autre, ·.jolie fille, - Mais 
tout ne marchera· pas au gré de ton désir. - Tu fais fi d'un amour 
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über rez f~ë war eur garante birvidik, 
War eun dèn bet roue hag atao pinvidik, 
Dre ma 'z eo berr-mentet, ha du' dremm ha lagad: 
Da rogente lorc'hus gousto d'id daëlou gwad. 
Tre va daouarn eman an hini krenv ha braz 
A blij d'id e c'halloud hag e zaoulag,ad glaz: 
Gand ijin ar marmouz an nerz a zo trec'het; 
Hag an daoulagad-se, karet gand ar merc'hed; 
Arôk m'o devo bet pok da vuzel,lou roz, 
Vo duoc'h vit va re, duoè'h evid an noz. 

'\ 

DIVEZ AN EIL ARVEST 

ardent, - D'ùn ,homme qui fut roi . et qui ·est toujours riche, -
Parce qu'il est court de taille, noir de visage et d'yeux: -.Ton or, 
gueilleuse arrogance te coûtera des larmes de sang. 

Il est entr~ mes mains, l'homme fort et grand. - Dont tu aimes 
la puissance et les yeux bleus: - Par l'esprit du marmot la force 
est vaincue;.- Et ces yeux là, chéris des femmes, - Avant qu'ils 
aient eu le baiser de tes lèvres roses, - Seront plus noirs que les 
miens, plus noirs que la nuit. 



\ 
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TREDE ARVEST 

Dindan gwe uhel ar C'~oat-Meur, war lez eur pez stêr 
_ledan dirak toull digor eur c'hêo burzudus. En eur c'horn, 
eur vrac'heHig l1ann pe ge;n.neud .. 

KENTA PENNAD 

NERZ:VEUR E-EUN 
(chadennet ha dall, azeet war gt;f eun dervenn goueet). 

Aet .eo, v el ·ke.nt, Via femp boUJrreo ;diwall' ·v.a vro .... 
Pellât a ra duhont o skrignadeg garo. 
{) welet c'hanon dall zo stad enne meurbed; 
Hogen ar pez e oant o klask n'o deus ket bet: 
N'eus · hini 'bed ane, dremm pleget us d'am foan, 
Di:zo1oet V.'la.rnon 1n.a krem;aide:nm 1na ·doam, < 

Kiev et 'ar· gomz verra nag an disterra klemm, 
Pa zalc'he an hudour, gand e gontell beg lemm, 

TROJSJ.ÈME PARTIE 

Sous les ·arbres 'élevés du Coat-Meur, au bord d'un large fleuve, 
devant l'ouverture d'une -grotte merveillliuse. Dans un coin, un petit 
·tas de lande ou de. fagots. 

~-----

PREMIÈRE ·SCÈNE 

NERZvEUR seul 
(enchalné et aveugle, (l.Ssis sur le tronc d'un chêne tombé). 

Ils m'ont quitté, enfin, mes cinq bourreaux ... -'Vers là-lias s'éloi­
gnent leurs. ricanements sauvages, - En me voyant aveugle ils· sont 
au comble de la joie; -·Mais ce qu'ils cherchaient~ ils ne l'ont pas 
1lbtenu: - Aucun d'eux n'a, en se penchant 'sur. ma souffrance, ·­
Découvert chez moi ni tremblement, ni .crainte, - Entendu le moindre 
mot, ni la plus faible ·paainte, ---: Q'uand .le magicien s'acharnait, avec 
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Da skei kant ha kant tôl en dro da bep lagad 
Arôk tenna 'nean eus a-greiz eun toull· gwad. 

.Pebez euz! Seve! raë warnon eur 'c'houezenn yen; 
Ha bodet en dro d'in kleven va bourrevien, 
Vel mesvijennet gand eul levenez hudur, 
0 ISikmija:l', .o 1i~n,Siall, o sûma plli,joadur! 
Eun eürusted dispar vije bet o hini 
Ma vijen dirak-e dent da fallgaloni. 
Met, o vean manet dizeblant ouz ar boan, 
Emon savet, ga v d'in, bras9c'h ka our vit ne oan; 
Hag enebour ebed n'hallo biken !aret 
Vo bet va c'hai.onder eun herrad diskaret, 
Ar boan n'eo sort, hag an daoulagad 'rn eus kollet 
Er Wennva peurbadus a vo d'in restolet. 
Hollvelen, va muia karet, na welin ken; 
Met. em env or <Chomo gara net da viken 
He dremm ken koant, dousder dudius ar c'hoarzin 
He deus graet ar botrez er beure-man ouûn 
Pa hon eus kimiadet an. eil gand egile. 
Ha ne deufe nepred Hollvelen em gwele, 
Ne virin diwarni 'med sonjou kunv ha brao, 
H;lg em c'houn e vevo koant, flamm, yaouank atao. 

· Met hi diwar va fenn da oust petra die son jal? 
Ma teufe d'ei gwelet c'hanon euzus ha dall, 

son couteau pointu, - A frapper cent et cent coups autour de chaque 
œil - Ava,nt de l'arracher du fond d'une orbite sanglante. 

Quelle horreur! Sur moi perlait une sueur froide; - Et j'entendais 
mes bourreaux groupés autour de moi, -' Comme étourdis par une 
hideuse gaîté, - Hurlant, dansant, savourant leur plaisir l - C'~ùt 
été un bonheur sans égal que le leur :- Si j'en étais venu devant 
eux à défaillir, - Mais, étant demeuré insensible à la souffrance, -­
Je me suis élevé, ce me semble, à un plus haut degré d'héroïsme; --­

.Et aucun ennemi ne pourra jamais dire -'-- Que ma force d'âme aura 
été un seul instant abattue. 

La souffrance n'est rien, et les yeux que j'ai perdus _: Me seront 
rendus au « .Gwennva » éterneL - Hollvelen, ma bhin aimée, je ne 
la verrai plus; - Mais dans mon .soüvenir resteront à jamais gravés 
- Son visage si joli, la douceur enivrante du sourire ~ Que la jeune ~ 
fille m,'a adressé ce matin - Quand nous nous sommes séparés l'un 
de l'antre. - Lors même ·qu'Hollvelen ne viendrait jamais partager 
ma couche, - Je ne èonserverai d'elle que de douces et charmantes 
pensées, - Et elle vivra dans ma mémoire toujours belle, fraîche 
et jeune. 

Mais elle; que doit-elle penser à mon sujet? - S'il lui arrivait de 
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Trec'het gant pemp denig deus ar re disterra, 
Aet va brud-vad da goll, va galloud da netra, 
Ha dreist holl dilanunet diganin va c'hlezè, 
Daoust ha hi deus eur c'haour koueet ken izel-ze 
Na gemerfe ket heug, ha dispriz hag ankwa? 
Vel eur vantell bounner sammet war an diouskoa, 
E talc'h ar mennoz-ze da waska va spered 
Ha d'ob~r d'in eur boan gwasoc'h vit n'en deus graet 
An hudour Touraniad gand e dôliou kontell ... 
Setu d'in eun distokadenn hag eur gente!: 
Dre fiout en pep den ha kredi pep ll_lvar 
'Mon lakaet dindan treid tra ma vin war zouar. .. 
Eur baleer didrouz a glêvan o tostât; 
M'oarvad, va Duardig o tistrei d'am gwapât. 

EIL PENNAD 

NERZVEUR, KARNAK 

KARNAK 

P.e,nôz e kimn 1UJr bed gant V•a m~gno.n Nerzv,eur? 
Plijout a ra d'ean digemer ar C'hoatcMeur? 

me voir h<?rrible ct aveugle, Vaincu par cinq petits hommes. qes · 
plus ch~tifs, - De voir ma rennomée perd'!e, ma puissance réduite 
à rien, - Et par dessus tout la perte de mon épée, - Est-ce que 
pour un héros déchu. à ce point - Elle n'éprouverait. pas du. dégoüt, 
,du mépris eL de l'oubli? 

Comme un lourd '!'anteau chargé sur les épaules, - Cette pensée 
conti~ue à m'accabler l'esprit - Et à me faire souffrir plus que 
je ne l'ai fait -'- Sous les coups de couteau du magicien Touranien ... 

Voilà pour moi une défaite et une leçon: - Pour m'être fié à 
tout venant, pour avoir cru tout propos, - Me voilà pour toute la 
vie sous . les pieds d'autrui... · 

J'entends s'approcher· mi pas silencieux: - Sans doute, mq.n 
Noiraud qui revient se moquer de moi. 

DEUXIÈME SCÈNE 

NERZVEUR, KARNAK 

KARNAK 

Comment cela va-t-il avec mon ami Nerzveur? 
de l'hospitalité du Coat-Meur?· 

Est-il satisfait 

\ / 

jt.,_ 
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Ne gomz ket? "'--- Koulskoude 'man e deod gantan c'hoaz; 
Ne. laran ket, avat, e vo gantan. varc'hoaz: 
Hak an hudour, akwit da chench doare d'an dud, 
Vite da vean dall zo gwest (l'o digas mud. 

. Déus 'ta, va fotr, dispak hirio, p'hellez ober , · 
· A.n teod ken hela var barn et da .vont en berr 
Da heul da zaoulagad 'n eur jai"lig kweor melen, 
Hag a vo kinniget d'ar v.raoa fùînelenn 
·Bet biskoaz en Dônva, pa deuio davedon, 
Vel m'he deus roet (fin da c'houzouCbremazon. 

NERZVEUR (savet a-dôl) •. -

Petra lerez, trubard? - Petore gaou neve 
En es ken ou. freget a ziwan a darre? 

KARNAK 

Ar wirione, potr brao; Hildeo zo bet duhont 
· Hag en deus 'n eur distrei, digaset d'in respont 
Hollvelen: « An hini zo bet trec'h d'ar C'helt braz 
» Hennez hepke:n: - emei ,:___· vo d'in-me mestr ha' gwaz; 
» Lar. da Garnak eta 'teuin varc'hoaz da noz 
» Ganez"te d'ar C'hoat-Meur, hag eman va mennoz 
» E gemer da bried hep renkout .mont d'an dour. » 

'Il _n,è parle pas? - Pourtant il possède en~ore sa langue; - Je 
-ne d1s pas, par exemple, qu'il la· possèdera demain: - Car le ma­
~icien, qui s'y entend à transformer les gens, - Peut, même quand 
Ils sont aveugles;· les :r;endre muets. · 

Allons, mon garçon, déploie aujourd'hui, pendant que tu le peux,. 
- Cette .langue si éloquente qui doit aller à bref délai - Rejoin­
dre tes. yeux .dans. un petit vase en cuivre. jaune -.Dont il sera 
.fait cadeau .à. la plu~ . j()lie fen:ime - Qu'il y ait jamais eu au 
Dônva, quand .elle viendra vivre· avec moi, - Ainsi. qu'elle me l'a 
fait savoir tout à l'heure. 

NERZVEUR (se. levant brusqQement). 
Que dis-tu, traitre? - Quel nouveau mensonge - Se forme encore 

dans ta bouche déchirée? 
. lÜRNAK 

La vérité, joli garçon; Hildeo a été là-bas - Et m'a, à son re­
tour, apporté la réponse - D'Hollvelen.:· .. " Celui qui a vaincu le 
grand Celte, - « Celui-là seul - dit•elle - sera mon maitre et 
mon époux;-- .cc Dis donc à 'Karnak que je -viendrai demain soir 
,-- •· Avec toi au Coat-Meur, et que c'est mon intention ~ • IDe· 
l'épouser sans qu'il faille a,ller à l'eau. » 

\ 

/ 
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Ar c·;hêlou-ze, digaset d'in gand an hudour, 
0 deus lakaet ennon kemend- a Ievenez 
Vel en eur roue-meur () kerner rouanez: 
Troet e vo breman 'n eun de kaër alaoui'et 
An noz du ma veven enni vel douaret. 
Hollvelen vo, me gred, brao tre beva gan ti: 
:Oifonn e vo da gomz ha buan · da zen ti; 
:Primm e tesko ganin hemolc'hi ,ren cul lestr, 
Hag e vo stad enni beva dindan eur mestr. 
über ~,:.ay, a dôl zur, eur barez a zoarc, 
N'evo ket lec'h he far da glemm war an ere. 
Petra larez-te d'in, Nerzveur, war an tamm~ze, 
Pa anvéez ar plac'h? - Deus 'ta, potr braz;. kôze. 

NERZVEUR 

Dijal 'rn eus gouzanvet tenna va daoulagad,. 
N'eo ket gant kôjou skwiz ·e teuin da fallât. 
Fen tus 'n hini ka van· sonja! en .eun dôlenn 
Sort ma rafe Karnak e kichen Hollvelen, · 
Ar vran etal ar goulm, an noz etal an de, 
Ar gaou losk ha mezek dirak ar wirione. 
Te n'out bet ha ne vi neinéd eur bourrevier, 
Mad· da skei deus a bell ha· da Ii va gevier; 

,.Cette nouyelle, que m'a apportée Je magicien,. ,- A ·mis en moi 
autant d'allégresse ~ Qu'en éprouve un grand roi prenant une 
reine: - Désormais- se changera en un beau jour doré -'-: La nuit 
noire où je vivais comme enterré. 

Avec Hollvelen il sera, je crois, très agréable de vivre:· - Elle 
sera lente à parler, et prompte à obéir;•- Je lui apprendrai vite 
à c4asser, à mener p:ne barque, - Et elle sera ·he~use-' de vivre 
sous ·ujl maîtrè: - ·Elle fera, à c6up sftr, une compagne charmante, 
-.Dont le compagnon n'aura pas à se plaindre du lien. - :Q!le me 
dis-tu, Nerzveur, à ce sujet, - Puisque tu connai§ la fille? -
Allons, grand garçon, ·parle. 

NERZVEUR 

J'il~ souffert sans une plainte l'ablation de mes yeux, - Ce ne 
sont pas des prop·os. insipides qui me feront fa~blir. - Je. trouve 

.plutôt amusant .d'imaginer ·un tableau -.·Comme celui que. ·fe,rait 
Karnak . à cf>té d':{Ioilv~len, ___:_ Le corbeau près de :1~ colombe, la· 
nuit·. auprès du. jour, - Le. menso11ge lâche et hont.eux ,devant la 
vérité. - Tu n'as été. et ne seras jamais qu'un bourre~u. - Bon 
pour frapper de loin et coforer des mensonges; - Et Hollvelen, 
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Hag Hollvelen, ènor ha fleuren va hrôad, 
Gwirion evel an he.ol, Keltez penn-kil-ha-troad, 
Ouz eur gwaz a sort d'id n'ha]Ife nemed heugi 
Vei IIJ,'a l'!a<fe dkak .. ëUJn 'tou:seg •eur c'haJd,gi. ·· 

KARNAK 

Te, vad, penmoc'h dami droad, a zo re hir da deod; 
Varc'hoaz, pa vo troc'het ha .. tolet mesk ar yeod, 
Ne brizo na touseg na ki sellet outan. 

'NERZVEUR 

Setu kavet ganid an doare distartan 
Da virout ouz moueziou displijus da zevel. 
Va hini 'ta, diwar varc'hoaz, renkô tevel 
Ma ne ·deu tra, na den, na doue d'am difenn. · 
Iiogen, m'ben tou, .. g()ude ne:çhpmfe1 ken. e!JI. fenn 
Tepd na lagad, komz na gwelét, n'eo ket ganid 
E teufe c'hoaz dirak. Hollvelen ar go nid; 
Ha war va . gwele gwad nag e venn astennet,. 
. 0 neuial ~m c'herc'henn gwazi pe kaouenned, 
Potrez koant ar Gelted a bokfe d'in-me c'hoaz 
Gant he moue melen-aour hag he diou sterenn c'hlaz; 

<t 

l'honneur et la fleur de ma nation, - .Loyale comme -Je soleil,. 
Celte de la tête aux pieds, - Ne po:urrait éprouver pour un homme 
comme toi que du dégoftt, - Ainsi ·qu'en éprouverait un chien de 
guerre devant . un crapeau. 

KARNAK 

Toi, par exemple, ·porc à deux pieds, tu as .la langue trop longue; 
- Demain, quand elle sera coupée et jetée dans l'herbe, - Ni 
guerre devant . un crapaud. 

NERZVEUR 
\ 

Voilà que tu· as trouvé le procédé le plus. commode . Pour em­
pêcher les voix déplaisantes de ,se faire entendre. - Donc la mienne, 
à partir de demain; devra 'se taire- Si aucune chose, aucun.homme, 
aucun dieu ne vient me défendre. ~ Mais, je le ·jure, lors même 
qu'il ne :r~sterait dans ·ma tête - Ni langue, ni œil, ni parole, ;ni 
regard, ce n'est pas toi - Qui .. l'emporterais encore aux yenx 
·d'Hollvelen; --:- Et quand même je .serais étendu sur mon lit de 
sang, ~. Les oies ou les chouettes nàgeant dans mon sein, --'-. La 
jo\ie fille des Ce~.t~s,,~~').baiseraits~lJ,Core - Aves. ~a c~inière d'or 
blond ·et ses demt'·'étodes· bleues;···'- Au lieu que to1, meme portant 

. i 

! . 1. 
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Lec'h te, nag e tougfes eun doneg arc'hant gwel).n, 
Armou lufr 'n es taouarn, dremin dic'hloaz ha laouen, 
Ne yefes eviti 'med eun dilostadenn · 
Miad :da tl!arstra .gamt treid vei ·euœ bodig radenn. 

KARNAK (fuloret). · 

Re holl a waperez a ver eus da c'henou, 
lHag hep dale ... 

TREDE PENNAD 

NERZVEUR, KARNAK, HILDEO 

HILDEO (o tont d'ar red hag 0 chacha Karnak a gqste). 

Poent eo d'emp klask hon difennou: 
'M eus aoun e teu Kelted warnomp a-dreuz d'ar C'hoat. 

KARNAK 

Petra lerez, Kelted? 

une tunique d'argent blanc,,·'---- Des armes brillantes dans les 
mains, un visage intact et joyeux, - Tu ne serais ·pour elle qu'un 
avorton (1) - Il on .à éâaser ... §oUs les pieds comme une petite tige 
de fougère. · · 

KARNAK ({U1'ÏCUX) 

C'est par trop de moquerie que distille ta bouche, - Et .sans 
tarder... 1 

TROISIÈME SCÈNE 

. NERZVEpi., KARNAK, HILDEO 

HrLDEO (accouxan,t. et tirant /{arnak de côté) 
II est temps t.e cherch.er. nos moyens de défense: - Je crois qu~il 

arrive des Celtes n<?us attaquer à travers le bois. 

,KARNAK 

Que. dis~ tu, des Celtes? 

(1) Di!o'stadenn - Av~rton, rebut du· grain ventilé. 



/ 
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H!LDEO 

N'eus nemed o broad 
A ge ment hallfe ka oUt· digare d'hon taga,. 
0 vean 'ta klêvet bremazon o koaga 
Eur vran krerivoc'h he mouez evit .mouez ar re-ali, 
Ha trouz vel hini tud stroÙet o kôzeal 
1i:iJe.1ik et:fldre, 'rn .eus 'SOlllj:ct 'n •e:ur c'haodvran 
0 ren brezèlourien diwar moged hon tan. 
Hogen,. eun harzadenn dreist holi 'rn eus anveet: 
Hini Tonk, ar c'hadgi bet ganin pareet 
Neve zo 'ti Nerzveur; hep mar, kent ma vo peli, 
E: tirollo warnomp eur gwall varrad avel. · 
Hag evel a-ratoz, d'emp hon daon e tigwe 
Ar stourm, aet an tri ali d'hemolC'h ·an tirvi goue. 
Dister en em gav·imp ouz eur stroliad Kelted. 

NEhZVEUR (gantan e-eun). 
Daoust en o c'hoariou petra zo difoeltret? 
Ma valefe pep tra herve ma oartt en zeli, 
'ViJenil: keil: dilou1zin pe1!ra.et d11; g,omz izel. 

HILDE(> (àtao a goste a gant Karnak). 
Hag ar pez korf Ior-ze, petra vo graet outan? 
Lac''ha '•nean, hra tl:ec'herl kwrit «. !heili .g.en.tarn ·» ? 

HILDEO 

\ 

Il n'y a que leur nation - Qui pourrait trouver prétexte à nous 
attaquer, '--:" Ayant donc entetiqu toJit à l'heure· croasser - Un cor­
beau à la voix plus forte que celle des autres, - Et uti bruit 
comme· celui d'une troupe en marche parlant _;, A voix basse,. J'ai 
pensé à un· corbeau de combat - Conduisant des guerriers d'après 
la fumée de notre feu . .,-- Mais. c'est un aboiement surtout que. j'ai 
reconnu:· ,....::; Celui de .:Tonk, le· chien .de guerre que· j'ai guéri -
Dernièrement chez Nerzveur; nul doute qu'avant longtemps - Nous 
n'ayons à affronter une terrible bourrasque. - Et comme un fait 
~xprès, c'est à nous deux qu'échoit - La lutte, les trois autres 
étant allés chasser les taureaux sauvages. - Nous nous trouverons 
faibles contre une tt:!lùpe de . Celtes. 

NERzVEUR (à lui-même) 
Qu'y. a.t-il donc de démoli dans leurs plans? - Si chaque chose 

marchait d'après leurs pr~visions, -,- Ils ne se seraient pas éloi­
gnés de moi pour .parler- bas. 

HILDEO (toujours a l'écart avec Karnak) 
Et ce grand corps ladre, qu'en ·fera-t-on? - Le tuer, et puis s'en­

fuir à qui le plus vite? 

- 'iu-

KARNAK 

Lac'h anean, hudour, .ha skamp kwit, ma kerez, 
Pa ne lar d'id netra gaëroc'h ·da zorserez~ 
Me chomo da lac'll.a pe da- vean lac'het, ' 
Ha ne vo ket ganin gwad va zud koz nac'het. 

(Hild~o a dosta da Nerzveur, savel e gontell da 
skez, pa glever damdost eun harzadenn boun­
ner. Nerzùeur, oc'h anveout mouez e gi Tonk, 
a lak dre eun tôl nerz dr,eist-denel e chadena 
d? derri, ha savet en · e za, a hîj anei en dro 
od ean en ,eur c'hopal). 

NERZVEUR 

· Aman, Kelted, aman, va zud, aman, va c'hi! 
War an tu-man kevfet loened brao d'hemolè'hî. 

KARNAK (en· eur vont d'ar c'heo d'ar red 
e-pad ma tec'h Hildeo .dindan goal). ' 

Gortoz, · kaër a tevo hija da chadennou, 
Me zerro d'id bremaik dôr ar youehadennou. 

NERZVEUR 

Deqs pa giri beteg aman, marmouzig faU , 
Ma vo ar stourm-c'hoari desket d'id gand eun dall. 

KARNAK 

Tue.•le, m~~icie.n, e~ décanip.e,. si tu 1~ désires, - P~isque ta sor­
cellerie ne t mspire rien de plus IJeau .. - Moi je resterai pour tuer 
ou P.our êtr,e tué, - Et je ne renierai pas le sang de mes aïeux. 

(Hzldeo s approche de Nerzveur, le ·couteau levé pour frapper 
quand. on entend à proximité un aboiement lourd; Nerzveur re~ 
con~azssant ~a voix d~ S'fm chien Tonk, .fait par un effort s~rhu­
m~zn sa chazne $e. brzser, et se levant, la secoue autour de. lui en 

JJ:lant). . ,. 
NERZVEUR 

· Ici, les Celtes, ici, mes liomnies, ici, mon . chien 1 -'- Par ici vous 
trouverez du joli gibier à chasser. 

. KARNAK 

(En co;,rant à la grotte, pendant .qu'Hildeo s'enfuit sous bois) 
Attends, tu auras beau agiter tes chaines - Je te fermerai tout 

àl'heure la porte des hu,rlements. · ' 

NERZVEUR 

Viens quand tu v'oudras jusqu'ici, mé.chant petit marmot, - Pour 
qu'un aveugle t'apprenne le jeu de la guerre. 
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PEVARE PENNAD 

NERZVEUR, KARNAK, 
hag o tispak eus dindalt ar c'hoat: HOLLVELEN, 

GARWENN, PENNDRASK, 
RUTAN, SKOAZEK, KRENVBOST. 

KARNAK (o tistrei gand e wareg stignet, 
a wel e c'hoar o tispak da gentan). 

Ah! trubardez ar foeltr, va 'c'hoar eo 'n hini ro, 
Henchafuant ha skoazell d'enebourien hon bro? 
Ke dizale da glask digant hon doueed 
A•r ,gopr ,a :z.o ganid ke:n ·Leal gon•e1et. 

(Hag e tenn). 

PENNDRASK . (en eur gouea d'an douar, 
tizet en he c'hreiz gant bir he breur). 

Man va maro ganin, 'med e varva'n seder 
Pa 'rn e;us troet diwar Nerzveur tôl ar meder. 

(Hag e varv ouz treid Nerzveur). 

QUATRIÈME SCÈNE 

NERZVEUR, KARNAK, et sortant de dessous bois: HOLLVELEN, 
GARWENN, PENNDRASK, RUTAN, SKOAZEK, KRENVBOST 

KARNAK 
(Revenant avec son arc tendu, il voit sa sœur paraître .la première)' 

Ah! . mis'érable traîtresse, c'est ma sœur qui donne - Conduite et 
soutien aux ennemis de notre patrie? - Va sans retard réclamer 
à nos dieux - Le salaire· que tu as si loyalement gagné. 

(Et il tire). 
PENNDRASK 

(En tombant à terrer, atteinte au cœur par la flèche de son frère) 

J'ai mon compte, mais je meurs heureuse - Puisque j'ai dé­
tourné de N erzveur le coup du moissonneur (1). 

(Et elle meurt aux pieds de Nerzveur) 

(1) Tôl ar meder, le coup de la mort, le guerrier qui tue étant 
comparé à un moissoneur. 

-81-

.NERZVEUR 

Trugare d'id, ha n1euleudi war da hano! 
Bleuniou koant an envor vidout a ziwano, 
l\Iierc~h Yla.oura<nk Tourruniz: r:ak •goût ouzon· hreman 
Ouz piou 'n hini oa deut da galon da domman. 

KARNAK 

(En eur zevel adarre e wareg troet warzu Nerzveur). 

Da hini-te, marc'h dall, na dommo ken nemeur: 
Laret c'hall Hoilvelen kenavo da Nerzveur. 

(Met, arôk tenna, eman kroget, paket, liammet 
gand ar pemp Kelt, Hollvelen o chacha e wu­
reg digantan) . . 

(HoLLVELEN (o vont d'e skei gant he c'hteze). 
,/ 

Te laro da gentan kenavo d'ar vuhe, 
':feuz an oberon noz, bourrêvier didrue.! 

GARWENN '(en eur gregi en he brec'h). 

.Na11, Hollvelen, n'ez ket da lac'ha 'nean c'hoaz: 
N'•eo ket ldJ•e·eif: d'he111n:ez •merve:1 erv~l :eUJr gwaz. 
Greomp deus ma venno Nerzveur. 

NERZVEUR 

Sois remerciée, et que ton nom soit loué 1 - Les fleurs délicates 
.(lu souvenir croîtront pour toi, - Jeune fille des Touraniens·: car 
je sais maintenant Qui est celui que ton cœur s'était mis à 
aimer. 

IÜRNAK 

(Levant à nouveau son arc en le dirigeant vers Nerzveur). 

Le tien à toi, cheval· aveugle, n'aimera plus beaucoup: - Hollve-
len peut dire adieu à Nerzveur. i 

(Mais avant de tirer, il est saisi, pris, ligotté par les cinq Celtes, 
et son arc lui est qrraché par Hollvelen). 

HOLLVELEN (s'apprêtant à le frapper de son glaive) 

C'est toi qui le premier diras adieu à la vie, - Fantôme des œuvres 
ile nuit, bourreau impitoyable! ' 

GARWENN (en lui saisissant le bras) 
Non, Hollvelen, ne va pas le tuer encore: - Celui-là ne mérite 

l'aS de mourir comme Un homme, - Faisons ce qu'ordonnera 
Nerzveur. 

1 

l 
ii 

1 
1 
) 
1 
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HoLLVELEN 

Gwir a Jerez. 
(0 tistrei gant Garwenn war zu Nerzveur. 

e lamm da ba kat d' ean; an tri waz a cham dœ 
ziwall Karnak). 

Ha te, va mignon holl-garet, penoz a rez? 
(Ganti he-eun). 

Oh! divaloat tud! gwada 'nean 'deus graet; 
Met a-rabad ouefe an dizremm m'eo lakaet. 

NERZVEUR 

Brao tre emon, ken brao ma so'njan hunvreal. 
Trugare d'id, ha da Benndrask, ha d'ar re-ali! 
Met n'ouzon ket, siouaz! pi ou da drugarekat. 

HOLLVELEN 

Éiken, 'nez da Benndrask, n'hon bije gallet kat 
An dachenn pellguzet 'oas digaset enni. 
Ah !setu an da ou ail o tont gand an hini 
Oa tec'het dindan goat. 

HoLLVELEN 
Tl). as raison. 

(Revenant avec Garwenn vers Nerzveur,. elle s'élance pour em-
brasser· celui-ci; ·les trois autres !tommes restent garder Karnak). 

Et toi, mon ami tout aimé, comment te portes-tu? 
(Se parlant à elle même) 1 

Oh! les monstres! c'est le saigner qu'ils. ont fait; 
faut pas qu'il sache à quel point il est defiguré. 

NERZVEUR 

Mais il ne 

Je suis très bien, si bien que je crois rêver. - ~[erci à. t~i, et à 
Penndrask, et aux autres! - Mais je ne sais, helas! qu1 Je dois 
remercier. 

HoLLVELEN 

Jainais, sans Penndrask, nous n'aurions pu dé~o?vrir - La loin~ 
taine cachette où l'on t'avait envoy~. -. Ah! vo1?1 les deux autres. 
qui reviennent avec celui - Qui avaü fu1 sous bo1s. 
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PEMPVET PENNAD 

AR MEMEZ RE, ARZDUFF, PRADOU, 
HILDEO (dale' hel gante); 

hag ar c'hadgi Tank, a deu dustu da lampat gand e vestr. 

NERZVElm (en eur flaurat ar c'hi). 

Deus a bell em eus 
Mignon feal d'an den, 

anveet da chilpadenn. · 

Piou a Jerez a zo paket da ziveza ?' 
· (D'Hollvelen). 

HOLLVELEN 

An hudour koz o'a bet kirriek d'id da gweza 
Tre daouarn an Dûard. Tec'het kwit vel eul laer 
0 c'houzout mad 'n eur chom e gont a vije sklair, 
N'.eo ket bert ,a,qt ,n; hel!! '·r-ok A,nzld.uff ha, flrad>oru, 
Hag ar c'hi Tonk lampet dustu war o roudou. 

NERZVEUR 

Eun tôl faU vi je bet e lez el da v ale: 
Rak em c'hever eo bet cfroukoc'h vid egile. 
Pere zo c'hoaz gan id? 

CINQUIÈME SCÈNE 

Les .mêmes, ARZDUFF, PRADOU, HILDEO (tenu par eux); et li) 
. . elu en de guerre TONK, qui vient aussitôt bond iF ·vers son maître). 

NERZVEUR (en caressant le cltien). 
Fidèle ami de l'homme, - De loin j'ai reconnu ton aboiement. 

(A Hollvelen) 
Qui dis-tu qui a été pris en dernier lieu? 

HoLLVELEN 

Le vieux magicien qui fut la cause si tu tombas - Entre les 
mains du Noiraud. Echappé.comme un voleur, - Sachant bien qu'en 
restant son compte eût été clair, - Il n'est pas allé loin devant 
Arzduff et Pradon, -- Et le chien Tonk lancé aussitôt sur leurs 
traces. 

NERZVEUR 

C'eût été un mauvais coup de le laisser s'enfuir: - Car il a été 
à mon égard plus méchant que l'autre. - Quels sont les autres qui 
t'accompagnent? 
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HOLLVELEN 

/ Va rQignonez Garwenn, 
Rutan, Skoazek, Krenvbost, deût holl primm ha Iaouen 
Da ginnig harp o brec'h kerkent m'o doa klevet 
An darvoud sebezus oa ganid 'n em gavet. 

RuT AN 

Hag emomp prest, Nerzveur, da rei da bep-hin~ 
Deus, an daon dreitour-man ar gopr ma kemenm. 

NERZVEUR 

Mil drugare d'ac'h holl eus a deun va c'halon, 
0 vean n'hoc'h eus ket disprizet ac'hanon, 
Daoust d'in da veau dent ken gwann ha ken izel 

. A-greiz ma talc'he stag an Trec'h ouz va c'hazel! 
Met an hini n'eus ken na kleze na lagad, 
Aet digantan stered ha luc'hed an argad, 
Hennez n'eo mad da ren na da gemenn netra 
Diwar benn lac'ha tud. Grit deus ho kiz eta, 
Kadourien didatnall, ouz an daon lankon-ze. 

HOLLVELEN 

]\lon ami.e Garwcnn, - Rutân, Skoazek, Krenvbost, tous ac.courus 
empressés et· c·ontents - Offrir l'appui de leur bras dès qu'ils 
avaient appris - La surpr·enante aventure qui t'était 'arrivée. 

RU TAN 

Et nous sommes prêts, Nerzveur, à donner à chacun - Des deux 
traîtres que voici le salaire que tu commanderas. 

NERZVEUR 

Je vous remercie mille fois, vous tous, du fond du cœur, - D~ 
ce que vous ne m'avez pas méprisé, - B~en q~e je f~sse .. de-venu s1 

faible et tombé si bas - Au moment meme ou la :VIcto_Ire se. s~s­
pendait à mon a1sselle! - Mais celui qui n'a plus n~ glaive, ni. œil; 
- Qui a perdu les étoiles et les éclairs de la bataille, - ~elui,-la 
n'est bon pour rien diriger, ni commander - Qu:'nt au choiX d ~n 
gcm·e de mort. Faites donc à votr.e guise. - Guerriers sans reproclie;, 
de ces deux malfaiteurs. · 

- fl5-

HOLLVELEN 

Kenta tra zo d'ober eo kerc'hat da gleze· 
Ha pa vo distroet Glazluc'h en es taouarn' 
0 kana d'id gwerziou galloudus an houarn 
Te gomzo, te reno, te vo mestr adarre ' 
Ha deus ar zonjou du da virviken par~. 
Gort oz ma tennin ar chadennig arem~ flour 
Eo he:t ouH ke.id aU ·ar c'lh1etzle~meur a slwu!I". 

(Distaga ra ar chadennig diouz gouriz Nerzveur). 

Gant houman Tank, Garwenn ha me gavo dustu 
Glazluc'h 'n eur c'horn bennak eus keo ar marmouz du. 

NERZVEUR 

It eia, paotrezed; flans am eus o tri 
E kavfet dre lagad, dre spèred ha dre fri 
An houarn sakr e tizec'han pell dioutan. 

GARWENN 

Me zonj e tispako ganemp an dro g{mtan. 

HoLLVELEN 

La première chose .à faire est de quérir ton glaive; - Et quand 
Gl~zluc'h sera revenu entre tes mains, - Te chantant la chanson 
pmssante du ~e~, -. Tu .. J?ar~eras, tu dirigeras, tu seras le maître 
e:ncore, -.Et a ~amais delivre des idées sombres. _ Attends que je 
tir~ la petite chame de bronze fin - A laquelle si longtemps le grand-
glaive fut pendu. 1 

(Elle détach~ la chaîn1ette de la ceinture de Nerzveur). 
Avec ,celle-ci Tonk, Garwenn et moi, nous trouverons de suite _ 

Glazluc h en quelque coin de la grotte du marmot noir. 

NERZVEUR 

Allez donc, jeunes filles; j'ai confiance qu'à vous trois ·~ Vous 
trouverez par la vue, par l'esprit et par le flair _ Le fer sacré loin 
duquel je me dessèche. 

GARWENN 

J'e pense que nous le découvrirons du premier coup. 

1 

1 

\j 
l 
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KARNAK (gwapaër). 

Klaskit piz, merc'hed koant, ha furchit gand aket; 
Houarn hir ar marc'h· mel ganac'h na deuio ket. 

HoLLVELEN 

Chom peuc'h aze, prerivig; hep dale vo da dro. 
Neuze ne vi na ken gwapaër na ken faro, 

r 

(0 diou ec'h eont er c'heo gand àr ·c'hi, en eur 
astenn dindail e {ri ar chadennig). · 

A~znuFF (en eur zevel diwar an douar chadenn Nerzveur). 

Daoust peiec'h eo bet g~aet eur chadenn ken pounner 
Ha ken krenv 4ag houman? - ~oug, ar mestr houarner, 
Ne .raje ket e-eun kaletoc'h pez labour.. 

NERZVEUR 

E-doug ma oan dindan galloud an enebour, 
'Meus klêvet an hudour meur a wech gand ·:ar gôz 
En doa Iakaet he gôella gand Herm en . gôz, 

KARNAK (moqueur) 
Cherchez bien, jolies filles, et fouillez avec soin; - Le long· fer 

du grand vantard (1), vous ne le ramènerez pas. 
HOLLVELEN _ 

Tiens"toi en :paix là, vermisseau; sans tarder ce sera ton tour. ;--
Alors tu ne seras ni aussi moqueur, ni aussi fier. \ 

1Toutes deux pénètrent druts la grotte avec. le cl!ien, en lui pré­
sentant sous le nez la cl!aînette). 

ARZDUFF 

s~voir où a été faite, une chaine aussi pèsante - E~ aussi fo:""te _que 
celle-ci1 ~ Long (2), le maitre forgeron, - Ne ferait pas lui-meme , 
un travail pius solide. 

NERZVEUR 

Pendant que j'étais au pouvoir de yennel?i, '-:"' J'ai entendu· le .m<l­
gicien conter plus d'une fois - Qu Il avait fait forger cette chaine 

(1) Marc'b m'el, cheval de miel, c'est-à-dire aimant la gloriole à 

pleine charge. d 
\A) Long, Lougos ou Lug, dieu des arts multiples, spécialement u 

travail des métaux. 
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Hon aremer d'emp-ni, digare huala 
Pe tirvi di~onvus pe zaout dîaës d'hala, 
Pa c'hajê war o zro vel pareer· loened. 
Ka out ra d'in 'man e dro--da v:ean chadennet 
Gand ar chadenn am eus-me douget beteg-hen. 

ARZDUFF 

Mad! bremaik vo stardet ev el eur wadegenn, 
·Ma vo difinv evit gortoz bean tanet. 

(Hag e chadenn. anean stard). 

HOLLVE~EN' (o tistrei d'ar red) 

Kerkent m'omp aet er c'heo, ar c'hadgi zo manet 
A-dôl en eur grozal; ·harzal ha diskrapat, 
Dirag eur pez roc'hell hag e vijê 'rabad 
D'·emp hon diou, na diou ali ganemp, klask he zevel, 
Astennet vel m'eman kreiz an dachenn, henvel 
Ouz eun arz didroadek chomet eno kousket. 
Glazluc'h a die bean dindan honnez kuzet; 
Ha, benn renta d'ar c'hleze-meur e Iibrente, 
Vo red dispak eun nerz evel da hini-te .. 

par le vieil Hermen, - Notre ouvrier en bronze, sous ·prétexte d'e:it­
'traver ,.- Soit des taureaux -indomptables, soit des vaches vêlant dif­
·11cilement, - Quand il irait les soigner comme guérisseur d'ani-
maux.. '-./ ~ 

Il me semble· que c'est son tour d'être attaché .,..... Avec la chaine 
que j'ai moi-même portée jusqu'à présent. 

ARZDUFF 

Bien 1 Ù va être à l'instant serré comme un hoùdin, - De façon 
i. rester immobile en attendant d'être brtÙé. 

(Et il l'enci:zattie fortement). 

HoLLVELEN (revenant en courant) 
·Dès :notre entrée · dans la grotte, le chien de guerre est resté -

'Brusquement en grognQ.nt, aboyant et grattant le sol, - Devant une 
énorme roche qu'il eftt été inutile - A .. nous deux, même aidées de 
d'eux autres; de -chercher à soulever, - Allongée qu'elle est .. au mi­
lieu de· la pièce, semblable ..,- A. un ours sans pied qui se serait là 
endormi. - Glazuc'h doit être caché sous cette roche; - Et, pour 
rendre au grand glaive sQ. liberté, - Il faudra déployer une force 

. -égale à la tienne. · 

1 -

1' 
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NERZVEUH 

Gwelomp ha gouest oun c'hoaz da zibrada rec'hier, 
Ha da zev.el an noz diwar ar c'hlezeier. 

HOLLVELEN (en eur c'hoarzin) 
1 

Demjp hon daou skoaz-ha-skoaz, brec'h-ha-brec'h, dorn­
Ma raio an Dûardouzomp lagad a gorn; [ha-dorn, 

(Hag e è'heont d'dr c'heo, dorn an eil e dorn 
egile). 

K.AHNAK 

D'ober 'lagad a gorn e vefê nec'het braz 
An hini na chom ken gantan -'med daon doull raz. 

KRENVBOST 

A-rabad d'id gwapât neb a tens lakaet dall; 
Ne vefen ket a-bell ' c'hober d'id kemend-all. 

SKOAZEK 

Gant pebez plijadur e welf-en an daon-man 
'J:anfoeltret -e-kreiz eur fornigell da domman! 

NERZVEUR 

Voyons si je suis encore à même de soulever des ro~hers, - Et 
de ·chasser la nuit qui recouvre les glaives. . 

HoLLVELEN (en riant) 

Allons tous d~ux épaule contre épaule, nous donnant le- bras et 
la main, - Pour que le Noiraud nous regarde de travers. 

(Et ils·· vont- à la grotte, la main dans la main). 

KARNAX 

PÔur regarder de travers il serait bien embarrassé - Celui à qui 
- il ne reste plus que deux trous de rat. 

KRENVBOST 

Inutile de te moquer de celui que tu as rendu aveugle; - Je 
ne serais pas longtemps à te' traiter de la- même manière. 

SKOAZEK 

Avec quel plaisir je les verrais tous deux - Précipités dans une 
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Ah! set ' erru Nerzveur, ha gantan e gleze. 

(Nerzveur, krog en e gleze, a zistro .gand Holl­
velen o ren anean, Garwenn ha Tonk). 

NERZ~EUR (astenne.t e zorn deou war Glazlac'h) 

Breman, Glazluc'h, p'emon krog ennout a-neve, 
Vidon da vean faëz, vidon da vean dall, 
E san tan o tiskenn ennon eur spered ali: 
Spered an emgannou kaoU:rus, speréd an Trec'h. 
Kaout a ra d'in a zo ganid stag ouz va brec'h 
Eun rterz ali nheloch vit nerz an izili; 
Kaout a ra d'in ganid eo kresket va beli 
Ha va gwir da gomz krenv etouez ar ga_dourien. 
Tevel am eus gallet pa oa torfetonrien, -
Gonde bean warnout tôlet o daouarn louz, 
0 tenna d'in va daoulagad. Bet on didrouz 
Da c'houzanv niez ha poan; met ar c'houlz a zo deut 
Da rei da b,ep-hini bara deus e _go nt. bleud. 
Paket e zo ganac'h, va·zud;· koz Dû:irided 
N'o deus bet em c'hever nemed dis'lealded 
Ha krizder -divuzul. Aze 'man an hudour 

· Aet a bell zo ganemp e-maëz a· enebour, ' 
Savet gant hon roue dreist ar vidisined, 

··-: 

fournaise pour se chauffer! - 'Ah 1 voici venir Nerzveur, et son 
gia ive avec luil 

(Nerzveur, son glaive à la main, revient avec Hollvelen qui le 
·guide, Garwenn et Tonk). · 

NERZVEUR (la main droite étendue sur Glazluc.'h) 

J\la~Iiten~nt, <;J:Ia~luc'.h, IJUe j'ai remis la main sur toi, - . Bien 
que Je so1s fatigue, bren que je sois aveug}e, - Je sens descendre 
en moi un autre esprit: -.L'esprit des combats héroïques l'esprit 
de la Victoire. - Il me sen;tble qu'avec toi s'attache à mon' bras -
Une autre force· plus élevée que la force des -membres,: - Il me 
semble qu'avec toi se sont accrus mon pouvoir - Et m~n droit de 
parler fort. au milieu des guerriers. - J'ai pu me taire alors que 
des malfarteurs, - Après avoir posé sur toi leurs mains mal­
_propres, ,..-, M'arrachaient les yeux. J'ai été silencieux - Pour 
supporter· honte et souffrance; mais le moment est venu \. . .:... D.e 
mesurer à chacun· son pain d'après son- compte de farine. 
. Vous avez capturé mes amis; de méchants Noirauds - Qui 
n'ont eu à_ mon égard que déloyauté - Et cruauté sans mesure.­
Là se trouve le ·mlri(icien, - Que depuis longtemps nous ne trai­
tions plus en ennemi, - Que notre roi avait élevé au-dessus dés 

.. 
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Fiet ennan yec'hed hon zu.d hag hon loened, 
Hag a grede lakât ôza 'n hon gôell-ni 
Ar chadenn 'm eus gallet dont a-benn d'he zerri. 
Ga.ntan voe prientet honnez vit va staga, . 
Ar gaou d'am jacha pell, an doare d'am zaga; 
.Ha digantan 'm eus bet, ne nac~ho ket,. m'oarvad; 
Tremen kant .tôl kontell vit tenna pep Iagad. 
Lâret-hu ·d'in, va zud, pesort. gopr a rofet 
D'eun den bet ken treitour, :ken losk en e dorfed, 
Savet ~n e grizder d'ar bazenn diveza? 

AR GELTED (holl en eur vouez) 

An tan, an tan hepken zo gouest d'e gastiza. 

HILDEO . 

True, true, tud vad! me n'on bet"'n;ted an dorn; 
K:ement-se na dalv ket bean tôlet er forn. 
True, .I"nar deus ennoc'h eun tamm kalon bennak, 
Pa n'em eus graet netra 'med war gemenn Karnak! 

AR GELTED (en eur vouez) 

D'an tân ~n oan spontik a gren rag ar maro! 

·médecins, - Lui confiant la santé de nos gens et de nos animaux, 
- Et qui osait faire fabriquer dans notre forge - La chaine . que 
·j'ai pu venir. à bout de briser. - C'est lui qui prépara cette ·chaîne 
pour m'attacher, - Le mensonge pour m'atirer au loin, la manière 
de m'attaquer;-- Et j'ai reçu de sa main, il ne le niera pas, j'es­
père, - Plus de cent coups de couteau' pour arracher chaque œil. 
·- Dites-moi, mes amis,· quel" salaire donnerez-vous - A un homme 
qui fut si pe:r;fide et" si lâche en son forfaft, - Et qui poussa la 
cruauté à sa dernière limite? 

LEs CELTES (toru d'une seule voix) 

Le feu, le feu seul est capable de le châtier. 

.j \ HILDEQ . 

P~tie, pitié, ,_~onnes gens 1 moi je n'ai .été que la ma~n; - Cela ne 
mérite. pas d'être jeté à la fournaise. - Pttié, si vous avez en vous 
quelque peu de e<:eur,"- Puisque je n'ai" rien fait que sur l'ordre 
de Karnak! 

LES CELTES (d'un_e voix) 

Au feu l'agneau craintif, qui tremble devant la mort 1 

·";!. 

'· 
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KARNAK 

An . dro-i:nan ·ne. ran ket ganid eur potr faro: 
Mez am eus ev1dout, eun hudour ·eur c'hoziad 
Hag ~ .• zoug ken. izel an hano Totiraniad; ' 
Ma VIJe ket ouzm ar finval difennet 
Da c'henou, m'hen tou d'id, vije bu;n prennet. 

NERZVEUR 

Hennez ali, ~n _uh.el breman ar gôz ·gantan, 
A zo b~t pep.n-kunek ha kablus. ·da gentan. 
M,e garje ,gout perak eo bet ken .didrue 
Ouz an hini 'n doa bet espernet evuhe? 

KARNAK 

Tanfoeltr espern n'am eus-me klasket diganid: 
Te rae da c'hiz pa vijes krog en tu gonid 
Me ""'m eus graet va hini p'emon deut wa; c'hourre 
Bremwu?-, digoueet d'id an tu krenv adarre · 
G~a d'm v:I ma kiri; n:w · zo prest da ve~vel 
Diglemm!.. euru~ zoken: rak va lagad a wei, · 
Hag a welq. ke1t ha m~ talc'ho sklërijenn, 
. Eun dremm kuzet ouz1d, dremm skedus Hollvelen. 

KARNAK 

~ette fois-.ci. je ne te .l~ue pas de ta fierté: - Je suis horuteux our 
tOI,. un. mag1~1?n, !'n. ,VIeillard, _;_ Qui portes si bas le nom de ~ou-. 
~amen, -:- S1 Je n ~tais dans l'impossibilité de remuer, - Ta bou~he 
Je te le JUre, se~a1t promp,tell!ent close. . · ' 

NERZVEUR 

~et autre, qui ·a maintenant le. verbe. si haut, -'- A <\té la r 
~mère. cau~e. et ~e premief- <>oupable. - Je -voudrais savoir our pu~ 
}Il a ieté SI Impitoyable - Envers celui qui lui avait .fait ~âci de 
a v e. 

KARNAK 

"1\loi, je ne t'ai demandé. aucune espèce' de grâce: - 'i:'u a ·ssais 
~; t~ gu~se quand tu tenais le côté gagnant•- J~ai agi de même ~uand 
Ï•a' pr1! le. dessu.s. - . Maintena';lt que 'tu as obtenu de nouveau 
~vanta.,e, - Tra1te-mo1 comme 11 te plaira; je suis· prêt "à mou­

j;[ - Sans me ,.plaindre, heureux même: car mort œil voit _ 

toi, v~~~a:~~ t~s~~eco~~;i;::le!:. lumière, - Un visage caché pour 

-·/. 
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HOLLVELEN (drouk enni) 

Ne haro ket a-bell warnon da lagad du: 
Hep dale 'vi trôet ,en eun dornad ludu. 

AR GELTED ALL 

D'an tan an da ou zuârd, d'an tan ar vourrevien! 

NERZVEUR 

Ar varn a zo douget: ,evel torfetourien 
E tle mervel an dud digalon ha direiz. 
M'o dijê · bet dalc'het an eunder en o c'hreiz, 
Stourmet ev el ma stourm « mibien doue Dana }) , 
0 d'ijê bet ganemp enor an dibenna; 
0 c'hlopennou, gwisket en arc'hant hag en aour, 
Miret en arc'h granna dindan tôenn ar c'haour, 
Vije deut da vean, en amzeriou, da zont, ' 
Skouer ha kentel padus d'ar gadourien dispont. 
Met, o vean ,n'eus bet enne ' med fallente, 
Ne bleustro birviken zonj ar re veo gante: 
0 foultrenn a c'haio da goll mesk an douar, 
Hag o envor, da heul ar vogedenn glouar, 

HoLLVELEN (avec colère) 

Ton œil noir ne se posera pas longtemps sur moi: - Sans tarder 
tu seras changé en- une poignée de cendre. 

LES AUTRES CELTES 

Au feu les deux Noirauds, au feu les bourreaux! 

NERZVEUR 

La sentence esf rendue! c'est en malfa:ïteurs - Que -doivent mou­
rir les hommes sans cœur et sans justice. - S'ils avaient conservé 
la droiture en leur sein, - Combattu comm-e le font les « fils du 
dieu de Dana », (1) Nous leur aurions- accordé l'honneur de la 

,décapitation; - Leurs crânes, décorés d'argent et d'or, - Gardés 
: dans- le plus beau coffre sous le toit du héros, - -Seraient devenus 

dans les temps à venir - Un exemple et une leçon durables pour 
les guerriers sans -peur. - Mais, puisqu'il' n'y a eu en eux que _ 
méchanceté, - Le_ souvenir des vivants ne les évoquera jamais: -
Leur poussière ira se perdre parmi la,- terre, - Et leur mémoire, 

(1) « Fils du dieu de Dana , , titre que se donnaient les Cèltes. 
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Gwentet gand an ankwa kouls ha gand an avel, 
A dec'ho kwit dindan ar goabrenn da verve!. 

KARNAK 

Pa n'on ken evit stourm nag evit 'n em difenn 
Ne ve~n ket petra ri ganin pe gant va fenn. ' 
Me vo buan ankouaet, met ankouaat ne rin ket 
Forz pelec'h na, pegeît vo va lu du strinket ' 
An dremm koant dudius aet ken don em 'c'halon 
Aboe m'eo koueet sell he lagad glaz warnon. 

HOLLVELEN (gant dispriz) 

MaU am eus da welet an tan 'n e garante: 
Ar sort tud-man zo mez bean karet gante. 

AR GELTED ALL 

Tan d'an Duarded losk, tan d'an amprevaned! 

NERZVEUR 

Y a: ~a verve! dre dan int het ganac'h barn et. 
Ra vmt tolet eta, liammet stard en beo 
H 'h ' ' a c ouezet ~un tantad warne tre bars ar c'heo, 

à la suite, de la tiède fumée, - Emportée par J'oubli autaM: que 
par Je vent, - S'enfuira sous la nuée pour y mourir. 

KARNAK 

Puisque je ne peux plu~ résister, ni me défendre, _ Peu fm­
port~. ce qt.le ~u t;ras .de moi ou de ma tête. - Moi je serai vite 
oublie, mais ~~ n ou.blrerai pas .. - En quelque lieu et si loin que 
ma ~en?re soit lancee, - Le, visage admirablement beau qui m'est 
entre sr avant ~ans le cœur - Depuis qu'est tombé sur mol le 
regard de son œrl bleu. 

HoLI:vELEN (avec mépris) 

J'ai hâte de voir mettre le feu à son amour: _ C'est une honte 
d'être aimée de gens paréÜs. 

LES AUTRES CELTES 

Au feu les lâches Noirauds, au feu les bêtes nuisibles 1 

NERZVEUR 

?ni: vous. le.s ave~ condam?~s à mourir par le feu. _ QÙ'ils 
so~ent donc JE>tes, solidement 'hes, tout vivants, _ Et qu'un bûcher 
~ort sur eux allumé à l'intérieur de la grotte, - Pour que soit 
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Evit ma vo devet war eun hevelep tro 
Kement hallfe derc'hel koun hag envor o bro. 
Prnviidi,glelziolll-IDIOlr oUizon. mad ,z.o ,az·e; 
Hogen, pa n'int ket bet goneet dre gleze, 
E vefe graet da Douraniz re vraz enor 
Mia lteufemp-ni da binvi:kât g,anld o . z.enzor. 
Kerc'homp hepken diwar o c'houst eur c'hroc'henn arz. 
Unan frank, tomm ha teo, ma vo paket e-barz 
Bremazon, da vont da- zebelia d'an Dônva, 
Ar valc'henn zo marvet evidon da veva. · 

HoLLVELEN 

Graet e vo penn-da-benn, Nerzveur, vel ma lerez; 
Me c'ha war eon da glask eur c'hroc'henn d'ar botrez. 

(Ha hi d'.ar c'hêo). 

GARWENN 

Aman zo dastumet berniou keuneud ha lann, 
Hag a flammijenno dustu seder ha splann. 
Dougomp ane d'ar c'hêo da ,zevel an tantad. 

(Garwenn, Rutân, Skoazek, Pradou a c'ha da 
gerc'hat danve tan). 

(Arzduff ha Krenvbost a zoug an Duarded, krog 
unan e pep penn). 

en même temps consumé - Tout ce qui pourrait rappeler le passé 
ou le souvenir de leur. pays. - Je sais qu'il y a là, des richesses 
immenses; - Mais, comme elles n'ont pas été gagnée's par le glaive, 
- Ce serait faire aux Touraniens trop grand honneur - Si nous 
venions à nous énrichir avec leur trésor. - Prenons seulement à 
leurs dépens une peau d'ours - Large, chaude et épaisse, dans 
laquelle sera enveloppée - Tout à l'heure, pour aller ensevelir au 
Dônva, - La vaillante qui est morte pour me permettre de :vivre. 

HOLLVELEN 

Ton dire, Nerzveur, sera exécuté point pour point; - Je vais 
tout droit chercher une fourrure pour la fille. 

(Elle va à la grotte). 
GARWENN 

Ici sont amassés des tas de bois et de lande, - Qui donneront 
de suite une flamme joyeuse et claire. - Portons-les à la· grotte 
pour dresser le bûcher. 

(Garwen, Rlltân, Skoazek, Prad ou von l' chercher du combllstible), 
(Arzduff et Krenvbost transportent les No·ir'O-llds, les prenant. un 

par cl!aqlle bollt). 
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KRENVBOST (o kregi eno Karnak da gentan), 

An uhelidi-man eo dleet d'e tostat 
Ouz an tan; ha, p''eo gwir int dalc'het 'n 0 hale, 
Beteg al lec'h enor vint douget hep dale. 

HILDEO (pa groger ennan) 

Me zo barrek, potred, mar pe ouzin true 
Da bep-hini c'hanoc'h da hirrât, e vuhe. ' 

ARZDUFF 

Mad! p'emout ken akwit setu vidout breman 
Eur poent brao da hirrât da hini da gentan. 

HOLLVELEN (o tizrei gand eur pez kroc'henn arz) 

Kavet 'rn ·eus da Benndrask eur vantell a zoare, 

NERZVEUR 

V id an hini varo laran d'id: Trugare! 

KRENVBOST 

An tantad a zo prest, an daou ganfart 'n e greiz. 

KRENVBOST (en saisissant d'abord Karnak) 
Ces hauts personna"es sont digne ; d , 

comme ils sont reten';',s dans 1 s _e s aJ?procher - Du feu; et, 
sans retard jusqu'à la place d'~~';,n~~;~he, - Ils vont être portés 

. . HILDEo (quand on le saisit) 
Mor Je suis capable, les. gars si vous 

prolonger la vie de chacun de 'vous. avez ·pitié de moi, De 

ARZDUFF 

U Eh bien! puisq;ue tu es si habile, voici 
n moment proprce pour allonger pour toi maintenant 

HOLLVELEN la tienne d'abord. 
J' . (revenant avec une grande peau d'ours) 

ar trouvé pour Penndrask un manteau convenable. 

NERZVEUR 
Pour celle qui est morte je te dis: Merci. 

KRENVBOST 
Le bûcher est prèt, les deux gaillards au milieu, 
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NERZVEUR 
b . ,­

eta d'an tan ru, m\a lammo war e reiZ · 
(An tan, enaouet Jcerkent gant [{renubost, a glê­

ver o strakal). 

HILDEO (war bouez e benn) 

0 tud goue! Pegen kriz eo merv el evelhen! 

KARNAK 

Ganid hepke11 eman va mennoz, J_Iollvel~n. 
. Hag e tiouganan d'id: « Kenavo diZale! » 
Rak ne vo ket heman va diveza gwele. 

(Eun nebeut klemmou a glever c'hoaz, ha gaude 
ne gleuer ken neira). 

NERZVEUR 

Tavet eo da viken o moueziou milliget; 
0 sperejou gaouiad, nijet kwit ~n moged, 
A zto galllte diŒocêh o 'ltahoutr diLVia<1?. 
Ha breman, mar kirit, mignoned, ni zavo. 
D'an doueed a gas ar Gelted war grenvat 
Eur c'han a drugare hag anoudegez vad. 

NERZVEUR 

Qu'il s'allume donc, le feu rouge, pour s'élancer· sur sa proie! 
(Le feu, aussitôt allumé par Krenvbost, fait en~endre ses cra-

quements). 
IiiLDEO (â tue-tête) 

0 gens sauvages! Qu'il est cruel de mourir ainsi f 

KARNAK ... 

C'est toi seule qui occupes ma pensée, Hollvelen, - Et je te pro­
phétise: " Au revoir sans tarder! " - Car ce lit ne sera pas pour 
moi le dernier. , . . 

(On entend encore quelques plaintes, puis l'on n entend plu& rzen). 

NERZVEUR ••• 

Pour toujours se sont tues leurs voix ma?d~tes; - ~eurs espri!s 
menteurs, envolés en fumée, - ·Ont term_me leur tache malfai­
sant~. _ Et mainten~nt, si vous voulez, amis, ~ous composerons 
En l'honneur des dieux qui font grandir la pmssance des Celtes -
Un hymne de remerciement et de gratitude. 
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AR GELTED. HOLL A GAN 

Kan emgann an Doueed 

(War dôn: Sao, Breiz-Izel ... ) 

I 

Galloudegeziou an Islonk tenval, 
'N em ,gl,evet 1hoH vid ober faH, 
Astennet warne lean an noz du-dall, 
A grog tla stburm en eur yudal; 
Mouez vras ar Bed, kant leo tro-war-dro, 

A c'harm d'ar Maro (bis). 

II 

Ar mor kounnaret e taoulamm warnan 
Kazekenned gwenn Manai:J.nan; . 
Hag ar Penn-Gwadek, . kreiz ·an oabl' ledan, 
W ar e garr herrus heb ehan 
A ruilh, a zailh, a c'halv da zevel 

Kurun hag avel (bis). 

TOUS LES CELTES CHANTENT! 

Chant de Guerr~ d~s Dieux 
1 

Sur l'air: Sao, Breiz-Izel!) 

I 

Les puissances du ténébreux abime, - Toutes concertées en vue 
de mal faire, ~ Couvertes du voile de la nuit noire-aveugle, -
Commencent la. bataille en hurlant; - La grande voix du Monde, 
à cent lieues alentour, - Crie à la Mort (bis). -

II 

Sur la mer courroucée galopent -
nannan; - Et la Tête-Sanglante, au 
son char rapide sans discontinuer 
lever ---, Tonnerres et Vent (bis). 

Les cavales blanches de Ma­
milieu du large ciel, - Sur 

Roule, bondit, appelle à -se 
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HI 

An avel garo, deus e wele kled 
Savet a-dôl, a deu d'ar red; . . 

'Aet eo pennfollet treuz-didreuz d'ar Bed, 
Gantan mil mouez klemmris meurbed; 
kr gwe gwintet a goue d'a~ douar 

Dindan e gounnar (bis). 

IV 

Mouez pounner Taran, gourdrouzus o sôn, 
· A lak ar zaoniou da zistôn; . 
Ha tan è lagad beteg ar galon 
A zoug ar spont hag ar spouron; 
E lec'h ma tôl e bao didrue, 

. Ken' vo d'ar Vuhe! (bis) 
\ 

v 
Glao puilh ha grizil beb eil a ziskenn 
Skuilhet dre gant mil eienenn; . 
Steriou dic'hlanniet a veun ar blenenn 
Trôet holl e1l. eul lenn hepken. 
Eneb an ·. drouz, an drouk hag an dour 

Piou vo <ta gadour'l (b~s) 
. ' 

III 

Le Vent sauvage, de son lit abrité Levé brusquem~nt, .a~riv': 
en courant; - Il- ·est parti affolé à travers .le Monde, - Survr d·­
mille voix profondément plaintive.s; - Les arbres renversés tom­
bent .à terre - Sous _sa fureur (bts). 

IV 

La voix lourde de- Taran, de son grondement menaçant, - Fait 
:retentir les vallé!'<s; - Et le feu de son œil jusqu'au cœur - Porte· 
l'effroi et .J'ép·ouvante; - Partout où il pose son impi:toyable main, 
- Âdieu la vie (bis) •. 

v 

Pluie abondante et grêle descendent tour à to1lr .- Répandu.es par 
cent mille sources; - Des fleuves _débordés norent ~a plame -­
Transformée toute en un lac unique. - Con'tre le brurt, le mal et 
l'eau - Qui sera le défenseur (bis)? 
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~-I 

An Heol, o sevel ru vel eur ·rod tân, 
A sklaërijenn ar mene g_lan; , · 
Ha war· e gribenn . an doueed_ splann 
Zo 'n em vodet vid an emgann; · 
Sôn an drompilh, atao war grenvât, 

A c'houll drailh ha gw~d. (bis) 

VII 
Ar c'hirri brezel, ahell· ha)- ahell, 

_Stag oute ke;z~g divarv,1, . 
'Gant krap roc'hellek an dorgenn uhel 
A ziruilh ken primm h::tg avel, 

. Er penn kentan Nuz hag e lwtred 
0 vont a-gevred. (bis)' ·-. 

VIII 
0 bleoio~ melen war o- diouskoa gwenn, 
0 dremmou skeâus na laoue,, 
An doueed v51d gand ar gompezenn 
A red 'n eur c'hopal war houez penn, 
A hij dindan an oabl o tont glaz 

0 c'hlezeier noaz. (bis) 

VI 

Le-,;Soleil, se ·levant rouge comme une roue de feu, - Illumine la 
montagne pure; '--- ·Et-· sur son. sommet les dieux resplendissants -'­
Se_. sont groupés pour la bataille·.; - Le son de la trompe, toujours 
de plus en plus fort, -'- Réclame carnage et sang (bis). - -

VJI 
'. . Les. chars de guerre, essieu, co·n1re essieu, '- ;rra inés par des cour- · 

·srers ·Immortels, - Sur la- pente rocheuse de la cime élevée - ·Dév<~~ 
lent aussi prompts que le> vent, _:_ Au premier rang, Nuz et ses 
~ls - Marchant ensemble (bis). · 

VIII 
1 

Leur~- cheveux _hlon4s sur. leurs blanches· épaules, - Leurs .visa­
ges· brillants ~1;. JO~eux, - Les dieux bons· à travers la plaine -
Courent·- en cr1a'?t. a tue~tête, - Agitent sous le ciel .qui redevient 
bleu - Leurs epees nues (bis). · · 

'--< 
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IX 

Dre ma tremenont, 'sav war o roudon 
Diwân glazur ha bokedou; 
Diwar ar blenenn e tec'h an douriou 
Hadkemêret gand ar stêriou; 
Kant mil lapons a grog da gânan 

Kanaouenn an Hanv. (bis)· 

x 
Tavet an avel, sederaet ar c'hoat, 
Serret gant Taran e lagad, 
Eun aezenn glouar . ha le un a c'houez-vad 
A lak pep tra da yaouankât; 
War dremm ar Bed e c'hoarz a-neve 

Sklaërder ha buhe. (bis) 

XI 

An De zo trec'het war an Noz tenval 
Hag ar re v ad war ar re fall; ' 
Kadourien Gonan, tec'het 'n eur youc'hal 
Dindan douar e toullou dall, 
A glask hag a· zastum a darre 

. Koumoul hag arne. (bis) 

IX 

A mesure qu'ils passent, naissent sur leurs pas - Des <':closions 
de verdure et de Jleurs; - De la plaine les eaux se retirent -
Reprises pàr les fleuves; - Cent mille oiseaux se mettent à chan­
ter - La chanson de J'Eté (bis). 

x 
Le vent s'est tu, le bois a recouvré sa gaîté, - Taran a refermé 

son œil - Une brise tiède et tout embaumée - Rend à toutes 
choses 1~ jeunesse; - Sur la face du Monde sourient à nouveau -
Lumière et vie (bis). 

XI 

·Le jour a triomphé de la nuit sombre - Et les bons des méchants; 
Les guerriers de l{onan, - réfugiés en hurlant T Sous la terre 

en d'obscures cavernes, - Se remettent à chercher et rassembler 
Nuées et orage (bis). 
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XII 

Bet eo ar Geited harpet a visko51z 
Gand an Doueed koant ha braz, 
0 bleo alaouret, o daoulagad glaz, 
Deût an Trec'h d'ho heul eur wech c'hoaz: 
Hag e kânomp da drngarekât 

An" Doueed vad. (bis) 

GARWENN 

Da Gatu-Bodua tleomp ive restôl 1 
Envor ha trugare: rak gant honnez dreist-holl 
Ha ga'fl,t Pemnd,r:?1sk omp bet •hen,c.het v1d ail" be1U1I"e 
Da zont beteg aman. Eur vran gaër a deuê 
Penn-da-benn arôk-omp, sioul e-pad ar baie, 
K?agus pa vije graet an disterra dale. 

SKOAZEK 

Y a, tolet · em eus plêd er vran-ze, du !intrus, 
Bna,soc'h mente± iha.g eur voœez d'ei•mulioc''h skilt:rus 
Evit ne gustUm kât er vro~man ar brini; 
Hag anet eo oa deût a-ratoz vidomp-ni 
P'eo gwir, eur wecn erru, ne weljomp brân 'bed ken . 

XII 
Les Celtes 01lt' .été appuyés de tout lemps - Par les Dieux beaux 

et grands, - A la chevelure d'or, aux yeux bleus, - Que la vic­
toire est venue escorter une fois de plus: - Et nous chantons pour 
témoigner notre gratitude -.Aux Dieux bons (bis). 

GARWENN 

A Kâtu-Bodua (1) nous devons aussi rendre - Souvenir et gra­
t'itude: car ·c'es~ par elle surtout - Et par Penndrask que'nous 
avons été guidés ce matin - Pour venir jusqu'ici. Un beau cor­
beau s'avançait - Pendant tout le trajet devant nous, silencieux 
pendant la marche, - Croassant dès qu'on faisail le moindre arrêt. 

SKOAZEK 

Oui, j'ai remarqué ce corbeau, d'un noir brillanf, - D'un~ taille 
plus grande, et d'une voix plus perçante - Que n'en ont ordinaire· 
ment les corbeaux dans ce pays; ~ Et il est clair qu'il était venu 
tout exprès p_our nous - Puisqu'une fois rendus, nous n'avons. 
plus vu un seul corbeau. 

(1) Katu-Bodua, déesse de la guerre, qui passait pour se déguiser 
souvent en corbeau. 
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NERZVEUR 

Trugare d'ar Valc'henn ha d'ar Galonekenn 
Bet a-du gand ar c'haour a beb amzer trôet! 
Da bep-hini ' hanoc'h ive ra vo rôet · 
Eul lodenn divuzul eus gr ad v ad va c'halon! 
Meil: an hini droas an tôl bir diwarnon, 
Ha hi ledet aze didrouz war an dachenn, 
E-kreiz he yaouankiz yenét da virviken, 
Hon1n1ez m1a ·vo m01rs:e 1ga:n.in amkoun,a·c'haetJ:; 
Hrug e1n herr •e ·doua1r 1a'n Dônv1a vo .1a1fuad 
D'aber he c'housk e-tal ar gwella kadciuricn 
A roas d'emp an trec'h war hon enebourien. 
P!eibe1z <èinor vo d'e'i d'.iln-me pdo;re mez 
Pa vefomp arvestct gant hon mcuriad a-bez, 
Tud koz ha tud yaouank, merc'hed ha bugalc, 
Diredet a bep tu d'intent gant hon doarc! 
Daoust petra na vo ket laret diwar va fenn 
Pa vo gwelet ne vin ken gouest da 'n em zifenn, 
Pa vo klevet vin bet paket vel eur bugel, 
Tre daouarri. Touraniz trôet en c'hoarîell, 
Friket gante brud-vad ha kaërder va hano? 
Neuze 'teuio, ziouaz! da vean gwall dano 
An doujans a zalc'hed em c'hever beteg hen. 
Ken doanius e kavan ar bec'h-se da zougen 

;NERZVEUR 

:Merci à la (déesse), vaillante et courageuse - Qui de tout temps 
a été favorable au héros! - Qu'à chacun de vous aussi il soit 
donné - Une part sans 'mesure de la gratitude de mon cœur! ~ 
:Mais celle qui détourna de moi le coup de flèche, - Et qui gft là, 
silencieuse sur le sol, - Refroidie à jamais au milieu de sa jeu·­
nesse, - Celle-là ne sera jamais de moi oubliée; - Et bientôt elle 
prendra place en là terre du . Dônva - Pour y dormii· à cô~ des 
meilleurs ·guerriers - Qui nous donnèrent la victoire sur nos 
ennemis. · 

Quel honneur ce sera pour elle, quelle ·honte pour. moi - · Quand 
nous serons -contemplés par notre tr'ibu tout entière, - Vieillards 
et jeunes gens, femmes et enfants, - Accourus de tous côtés pour 
s'informer de notre situation! - Que ne dira-t-on pas sur mon 
compte - Quand on verra que je ne serai plus à même de me dé­
fendre, - Quand on apprendra que j'aurai é~é pris comme un 
enfant, - Que je serai devenu un jouet aux mains des Touraniens, 
- Destructeurs de ma bonne ~éputation et de la beaut'é de mon 
nom? ' 

Alors il deviendra, hélas l bien faible, - Ce respect qu'on gardait 
envers moi jusqu'ici. - Je trouve ce fardeau si redoutable à por-

\, 
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Ma krog ennon dre fallgalon eur c'hoant di vent 
Da deurel anean 'rok ar c'houls war an hent, 
Ha da chom da vervel aman dindan ar gwe 
Pelhiet diouz gw~padeg an dud, vel eun houc'h-goue! 

HOLLVELEN 

N erzveur eo a glevan gant kôjou ken. i:l:el? 
Ar c'haour a roe d'emp kalonder ha s:ko·azell 
A zave gand eur ger hon strollad dinerzet ' 
An den krenv-ze br~man, gand aoun vefe c;hoàrz;t 

·D'ar blaneden bounner zo distolet warnan ·· 
A deufe, v el eur~·Jleùrenn . gaër e-kreiz an han v 
Da ":envi, da vervel arôk e dregont vloa? ' 
Ha m, petra larfemp o tistrei d'an Dônva 

· D'an neb a c'houlcnnfe diganemp: « Pelec'h 'man 
» An hini oa da zont, beo pc varo, aman? 
» ·Pelec'h 'man, kadourien, merrer ar c'hleze noaz? 
» Pelec'h eman, potrez, manet da zanve gwaz? » 

NEHZVEUR 

Daoust ha pesort mer:r:·at raio ken. d'ar c'hleze 
Ar c'haour act digantan goulou santel an de? 

ter --:- ·Qu'il me vient par découragement un immense désir _ 
le rejeter ~vaut l'heure :sur le chemin, - Et de rester mourir 
,sous _les arbres, - Eloigné de la moquerie des gens, comme 
sangller. 

HOLLVELEN' 

De 
ici 
un 

.c'est ~erzveur que _j'entends tenir des propos aussi bas? _ Le 
heros qm ;nous dgnnalt courage et appui, - Qui relevait d'un mot 
"1otre arme,e abattue, -,-- Cet ?omme fort, maintenant, de peur que 

, 1 on ne raille - La lourde epreuve qui lui est imposée, _ Vien­
drai~. conrme une belle fleur en plein, été, - A se flétrir à mourir 
avant ses trente ans? ' 

Et nous, que _dirions-r_wus, de retour au Dônva, ....; A celui qui 
nous de,m~r:~erait: " _ou e~t - « Celui qui devait venir, vivant 
ou mo~t, ICI. -. «.Ou est-Il, guerriers, le manieur de l'épée nue? 
- " Ou est reste, Jeune fille, ton futur époux? , 

NEI~ZVEUR 

Conrmment maniera-t-il désormais le glaive, - Le héros qui a 
perdu la lumière sacrée du jour? 

J 

1 

t 
1 
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KRENVBOST 

Graet en deus bet, mar ne ra ken, tremen e lod: 
War an dachenn vrezel, vel en ·cm.;. gwele blod, 
En deus bet astennet mil ha mil korf faro 
Da hun etre diouvrec'h luskellus ar Maro; 
Ha biskoaz meder ru, d·oug eur vuhe hir-oad, 
Na rôas kemend all d'eva da waz ar gwad. 

GARWENN 1 

Ya, Nerzveur, qiskwiza c'helli hep keûn na mez, 
Echu ganid. abted eun dispar a zevez; 
Vid.out da vean . dall, biken den na laro 
Ê vo bet kavet par da Nerzveur en hon bro. 

NERZVEUR 

Ar c'haour, marteze c'hoaz, c'hallfe chom en e za •. 
Met ar pried, penoz e talc'ho da ruza . 
Eun tamm buhe renet a-stlej da heul tud all? 
Pesort harp a roio d'e wreg eur pried dall?. 
Aoun atn eus a renkfe baie teuc'h ha dic'hoant . 
Gand eur gwaz ken hud\lr eur · wreg yiwua~k ken koant. 
Nan, laran d'ac'h, eun den dizremmet evelhen 
N'eo mad da vont nemed da vro Konan Velen. 

J{REl'IVBOST 

Il en a fait s'il n'en fait plus aU' delà de sa part; sur le 
champ de· bataille, .. comme sur un lit. moelleux, - 11 a étendu ;mille 
et mille beaux corps - Pour dormir entre . les bras berceurs d~ 
ia Mort; - Et jamais rouge moissonneur, au cours d'une longue 
vie, - Ne donna autant à boire à l'oie du sang .. 

GARWENN 

Oui Nerzveur, tu pourras .te reposer sans regret ni ·honte, -:­
Ayant terminé de bonne :iieure une journée sans pareille; , Bi.en 

· que. tu sois aveugle, jam,ais. nul ne dira - 'Qu'il sera trouvé dan;; 
nofre pays un égal de Nerzveur. 

NERZVEUR 

Le héros peut-être encore, pourrait se maintenir. - Mais l'époux, 
comment continuera-t-il à traîner - Une pauvre vie menée à la 
remorque d'autrui? - Quel appui donnera à sa femm.~ un mari 
aveugle? - J'ai peur de voir réduite à marcher péniblement ·et sans 
goût:- Avec un époux aussi hideux, urie jeune. femme. aussi bel~e. 
- Non, vous. dis-je, un homme défiguré à ce point ---; N'est bon que 
pour aller au pays de Kopan le Blond. 

' . '• 
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HOLLVELEN 

ICe 'ta, 'med e varni c'hanon da vont ive: 
P..ak me venno diskenn da gou~ket en e ve 
'Tal ar gwaz vijen bet oc'h eureuji gantan 
Laouennoc'h; eürusoc'h vit gand ar re goantan; 
E vijen bet lorc'hus .~n e, g~chen o vale 

·. Ha dreist holl o sevd diwarnan brigale. 
Rakus d'e zremm .dallet eun dremm all a welan, 
An dremm muian pa dus hag an hÎI,1Ï wellan: 

_ Dremm .ar •Siper•ed t:lhel ha1g 1all' g;aiLon 11ea•l 
0 deus graet d'in karout Nerzveur dreist ar re-all 
D'ar c'houls ma tigore daou lagad glaz ha brao. 
E garo ut am eus gr a et, a ran, a rin atao! 

(Hag e lamm da bokat d'ean). 

NERZVEUR 

Pegen flour. d'am. skouarn e sôn da vouezig kê~ 
0 tout, gant kèmend ail. a deileridigez, · · 
Da zigeri do riou 'gavê d'in oa prennet! / 
Ouz an dall pa our et a ne . vo ket difennet, 
Pa deuer d' o c'hinnig d'ean a galon vad, 
Ar pokou-man ken fresk ha ken ·kun v o zan vat! 

HoLLVE~BN 

. Vas-y donc,\mais t_u me condamneras à y aller aussi: - ·Car 
je tiendrai à descendre dormir dans sa tombe - Auprès de l'homme 
que j'aurais épousé - Avec plus de joie et de bonheur que les plus 
beaux; -:- ·A côté duquel j'aurais été fière de marcher - Et fière 
surtout .d'élever des enfants nés de lui. - Car au-dessus de son vi­
sage ·aveuglé j'en vois un autre, - Le visage le plus durable et le 
meilleur: - Le visage· de l'esprit élevé e'f' du cœur loyal - Qui 
m'ont. fait aimer Nerzveur par dessus les autrès, ~ Alors qu'il 
ouvrait deux yeux bleus . et beaux. - Je l'ai aimé je l'aime je 
l'aimerai toujours! · ' · ' 

CEt elle s'élance pour l'embrasser). 

NERZVEUR 

Combien douce résonne ,à mon oreille ta chère petite voix -- Ve­
nant, avec tant de tendresse, - Ouvrir· des portes. qui je croyais 
fermées 1 - Ils ne seront donc pas interdits au pa,uvre aveugle -
Puisqu'on vient.· les lui offrir de bon cœur, -. Ces .baisers si frais 

/ 
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Dirak mouez ar Vuhe tavet mouez ar Maro, 
Setu 'mon adsavet gand eur gredenn faro 
E c'hellimp ober, harp an eil ouz egile, 
Dre liors an Eurvad eur pennadig baie. 

HOLLVELEN (krog e dorn Nerzveur). 

Te vo breman va brec'h, ha me vo da lagad; 
Hag e kerzimp hon daou gand a'n hent troàd-oc'h-troad, 
Keit ha ma kendalc'ho rod alaouret an de 
Da drei d'emp deveziou bleuniet a garante. 

DIVEZ AN DREDE ARVEST 

et si doux à goûter! - La v;oix de la Vie ayant fait .1aire celle de 
la Mort, - Me voici relevé avec une fière cro~anc': - Que nou.s 
pourrons faire, appuyés l'un sur l'autre, - Au Jardm du Bonheur 
une courte promenade. 

HOLLVELEN (la 'main dans celle de Nerzveur) 

Tu seras désormais 'mon bras, ·et je serai ton œil; - Et no~s 
11uivrons tous deux le chemin pied-à-pied, - Tant q':'e la .roue go~ee 
du jour continuera - A tounter pour nous des Journees fiennes. 
d'amour. 

· FIN DU TROISIEME ACTE 

PEVARE AR V EST 

E ti Nerzveur, evel en Arvest kentan 

KENTA PENNAD 

HOLL VIELEN, GARWENN (azeet o diou war skinvier). 

GARWENN 

Daoust hag eun dra bennak gan id a c'hoari fall? 
Ne gavan ken ' c'ha.nout seder evel gwechall. 

HOLLVELEN 

Eürus on koulskoude gant Nerzveur; rak biskoaz 
Aboe 'momp eureujet, :daou viz a vo varc'hoaz, 

' N'em eus klevet na kroz, na klemm, na dislavar, 
:Met hon gwenvidigez 'rn eus aoun vefe war var. 

QUATRIÈME ACTE 

En la maison- de Nerzueur, comme au premier acte 

PREMIÈRE SCÈNE 

HOLLVELEN, GARWENN (assises tontes deux sur des PSCabeaux) 

GARWENN 

Y a-t-il .. chez toi quelque chose qui va mal? - Je ne te trouve 
plus joyeuse comme autrefois. 

HoLLVELEN 

Je suis heureuse pourtant avec Nerzveur; car jamais - Depuis 
notre mariage, qui remontera demain à deux mois, _:_ Je n'ai entendu 
ni reproche, ni plainte, ni contradiction. lVIais je crains que no­
tre bonheur ne soit en danger. 
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GARWENN 

Kaout a ra dïd c'hallfe Nerzveur dont da zroukât? · 

HOLLYELEN 

Ne deuio ket: rak e ·galon a zo re vad, ' 
Ha va c'harouf a ra kement hag e garan . 

. Met pa grenan, Garwenn, evitan 'n hini ran, 
N'eo ket evidon-me. 

GARWENN 

Ha diwar benn petra? 
Eur stum yec'hed a zo warnan deus ar c'haëra, 
N~med e benn, gonde koll kemend all a. wad, 
A deufe marteze dre skwizder da glanvât. 

HOLLVELEN 

Nerzvetir a zo ken yac'h hag an ivinenn vraz 
A led us d'an ti-man disheol he skourrciu glaz. 
Hogen en dro d'ean en em asterin eun dorn, 
Kreiz an devalijenn ·kuzet e korn pe gorn, 
Hag a glask e dizout gant saëziou kontammet, 
Pe gant mein ne oar 'den a belec'h .int talmet. 

GARWENN 

Crois-tu que ·Nerzveur pourrait devenir méchant? 

HOLLVF..LEN 

Il ne le deviendra pa-s!. car son cœur est trop bon, ...- Jo::t il.m'aime. 
autant que je l'aime. - Mais quand je tremble, Garwenn, c'est pour 
lui,, - Ce n'est pas pour moi-même. · 

GAR'WENN 

Et à quel sujet? --: Il parait' jouir d'une santé des _plus florissan~ 
tes, - A moins que sa tête, après la perte· d.e tant de sang, - Ne 
jrienne peut-être à tomber malade d'épuisement. 

HoLLYJ'LEN 

Nerzveur est aussi bien portant que le grand if ·-·Qui étend au­
dessus de cette maison l'ombre de ses rameaux verts. - Mais au­
tour de lui s'allonge une main, - ·cachée dans l'ombre en quelque 
coin, - Et qui cherche ·à l'atteinrlre avee des flèches empoisonnées, 

Ou avec des pierres· lancées par fronde mil ne sait d'où. _-'- 11 
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" Burzudus eo n'ez eus 'n em gavet evit c'hoaz 
Gand ar c'haour dizifenn na poan, na tôl na gloaz. / 
Met, o vean gwelet né deue men na saëz 
D'e gaout nemed e-eun vijê lezet e-maëz, 
Me chom atao breman d'e ziwall pa vê tost; . 
_Ha pa c'ha diouz a.r gêr ve renet gant Krenvbost, 
Aet hido c'hoaz gantan da bred-meur ar roue. 

GARWENN 

Goftt a ouie N erzveur oa klask war e vuha? 

HOLLVELEN 

D'an tel kentali laras: « Eun tenner fall bennak! » 
D'an eil': Sell eun tenn bir henvel ouz re Garnak? » 
Ouz an tôliou warlerc'h n'·eus bet graet van ebed 
'Med goulenn a berz pion e hallfe bean bet 
Dastmnet gwarizi, drouk~rans pe gasoni; 
Ha kaër en· dije,,klask, ne goueê war hini. 

GARWENN 

Nan, -biskoaz nag e dud, na Nerzveur e-unan 
Na rojont digare da zrouk-rans da ziwân, 

e•t mrprenapt qu'il ne soit encore arrivé. - Au héro·s sims défense, 
ni mal, ni roup, ni ble<S~Jre. - Mais, ayant constaté qu'aucune 
pierre, ni flèche·- Ne hii é.tait lancée que lol'squ'il était seul de­
hors,- Je reste désormais le ·garder quand il est près; -Et quand 
il s'éloi~ne de la mai•on, il e•t guidé par Krenvbost, -· Qui ·au­
jourd'hui encore Pa accompagn_é au grand festin du roi. 

GARWENN 

Nerzveur savait-il qu'on en voulait à sa vie? ' 

,HOLLVELEN 

Au premier coup il dit: .« Quelque mauvais tireur! • Au 
second: ·• .Tiens! un jet de flèche {'areil à· ceux de Karnak! • 
Aux 'coups suivants il n'a prêtê aucune attention - .sauf qu'il a 
demandé de la part de. qui il pourrait s'être ,-- Attiré de la jalousie. 
de la rancune ou de la haine; - Et il avait beau chercher, il ne 
découvrait persollile. 

GARWENN 

Non, jamais ~a famille; ni Nerzveur lui-même - Ne donnèrent 
prétexte à la naissance· d'une rancune - Ni. d'une haine quelconque 

....... 

·.c:r .•• 

·\ 
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Na da gasoni 'bèd da c'hervel muntrerez. 
Biskoaz n'o deus graet poan na divalôerez 
Da zen. 

HoLLVELEN 

Sell! petra zo? -'-- N"erzveur o tonf d;ar gêr 
E-kreiz ar banvez-meur, hen hag e ambrouger! 

EIL PENNAD 

.AR MEMEZ RE, NERZVEUR, KRENVBOST 

NERZVEUR (droug ennan) 

Vit c'hoaz n'eni .boa ket bet da c'houzanv kem'.lnd ail 
A zismegans abOe m'emon 'n em gavet. dall. 

gOLLVELEN 

Bet out gand eun bennak di~prizet pe gwapaet? 

NERZVEUR 

Dindan treid, vel eun denig netra, 'mon lakaet, 

at.•pe.Iant le meurtre. - Jamais ils n'ont fait ni ;mal, ni méchanceté -
A personne. 

HOLLVELEN 
Tiens 1 qu'y a-t-il? ..::. Nerzveur qui ·revient chez lui - au milieu 

du grand festin, lui et son conducteur 1 · 

DEUXIÈME SCÈNE 

LES MEMES, NERZVEUR, KRENVBOST 

NimzvEuR' (en colère) 

Jusqu'ici je n'avais pas eu encore à souffrir tant - D'lmmiliation 
depuis que j.e suis aveugle .. 

HOLLVELEN 
Tu as été par quelqu'un méprisé ou raillé? 

NERZVEUR 
On me met sous les pieds, cornille. un petit homme de rien, 

'\ . 

r 

·~ 
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Aet m:iëz ·a go un an· tôliou kaër graet gant va dorn, 
An Trec'h ken lies all galvet gant va c'hàdgorn; 
Da heul va c'harr-brezel ar spouron o redek, 
Pennfollet gand an drouz kadourien ha. kezeg; 
Va nerz-emgann dispar o c'honid d'ar· Gelted 
Chatal, pinvidigez, enor. hag cürusted; ·· 
An holl draou-ze n'iut ken na dellidus na mad 
Aboe 'mon ehanet da zougen daoulagad. · 

GARWENN 

Daoust petra 'deus. kredet · ober d'id ken direiz, 
Nerzveur? · 

NERZVEUR 

Gwasoc'h vit skei eur c'hleze dre va c'hreiz 
A zo graet o tilamm diganin << tamm. ar c'haour ». 

HO:LLVELEN 

Ha gwir? 

GARWÈNN 

Ha da bioU eo bet rôet? 

!!lans ·se souv~nir des beaux exploits accomplis par ma main, - De 
la Victoire si souvènt appelée par ma corne de guerre; - L'effroi 
courant à la suite de mon char de bataille. ·,- Les combattants et 
les . chevaux aft'olés par le bruit; - Mon courage guerrier sans égàl 
gagnant aux Celt~s - Troupeaux, richesses, honneur et félicité; -
Tout cela n'a plus ni mérite, ni valeur -· Depuis que j'ai cessé de 
porter des yeux. · 

GARWENN' 
Quelle injustice si grande ont-ils osé te faire, - Nerieur? 

NERZVEUR 

C'est plus que me passer une épée au tràvers du corps - Qu'on 
a fait en me retirant le « morceau .du héros •. 

HoLLVELEN 
Vraiment? 

GARWENN 

Et à qui a-t-il été donné? 

··,r 

... 

\. 
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NERZVEUR 

Da D>ahuoor. 
Ar c'hadour yaouank-flamm bet ganin-me desket 
War an holl · c'hoariou-brezel, met n'en deus ke~. 
Prientet d'ar guped an ugentvet lodenn 
Deus ar c'horfou 'rn eus-me kinniget d'o boedenn. 
zav,el: .S\0 droiUJk en•U.'Oill pa .'rn e<rns ldêvet e • VOUC'Z 

Eur vo·uezfg faU ;n'ez eus•.· enni na ner.z na .pouez, 
Q c'houlenil, truezus evel eun naoheg paour, 
Ma larjê ar roue rei d'ean « tamm ar c'haour ». 
- « Me feil· d'in - emon-me - vefe pep den gopraet 
« Herve talvoudegez al labour en deus gr a et ». 

- «Ar pez zo bet zo bet, ha na zistroia ken, 
« -Erne Talaour; - eun dall na reno birviken 
« Saëz fronvus ar maro diwar e garr-emgann. 
« Te zouge: beteg-hen, Nerzveur, pez a zougan: 
« Goaf an tôliou pounner, klezè-metir ar· g_onid. 
« Met o chom war da skaon eo tec'het diganid 
« Ar gwir d'astenn da zorn Wlar vorzed· an. tourc'h-goue. 
« Breman; ·ma laran gaou, dislar c'hanon, reue ». 

KRENVBOST 

0 klêvout kement-'se, 'rn eus eilgeriet dustu: 
- « Ne gredi ket, roue; mont en hevelep tu 

NERZVEUR 

A Talaour, Le tout jeune guerrier par moi-même instruit -
Dans tous les ,ieux de guerre, mais· ·qui n'a pas ~.;Fourni aux .vii~J­
tours la vingtième -partie "--- Des cadavres que j'ai, mo~, offerts à 
lfur estomac. ~, Une colère est montée en moi quand ·j'ai entendu 
sa voix, - Une· méchante petite voix . sans .force, ni volume, -
Demander,, pitoyable comme un pauvre 'famélique, - Que, le roi 
dise de lui donner « le morceau du héros ». --'- « Moi j'en(ends -
dis-je - que chacun soi;t payé - . « D'après la valeur du travail 
qu'il a fait ». - « Ce qui a été a été, et ne. reviendra plus, - « Dit 
Talaour - un aveugle ne guidera jamais - « La flèche bourdon­
nante de la mort du haut de son char de combat. - « Tu portais 
jusqu'ici., Nerzveur, ce que je porte.: - « La lance des coup<i for­
midables, le grand-glaive de la victoire. - « Mais à rester sur·· ton 
escabeau tu as laissé échapper - « Le droit d'étendre la main· sur 
la cuisse du sanglier. - « Maintenant, si je mens, contredis~moi, 
6 roi "· 

KRENVBOST 

Entendant parler ainsi, j'ai répondu aussitôt:.- • Tu n'os,rns 
pas, ô roi, ·prendre Ie parti - • D'un veau si jeune contre le grand 

\ 
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« Gand eul leue ken yaouan~ ·eneb an taro hraz;. 
« Diwall da zisprizout ar: c'haour a zigoras 
« D'hon meuriad dinèrzet hent gw)ldek an Dônva, 
« An hini ~n deus pleget dindan-omp da veva 
« Ar pobladou ken gweon skignet dre Vro-Arvor, 
« Donvet gantan hini hag hini; dalc'h ·envor 
« N'eo · 'n em gavet zoken dall ar 11\Uger brini 
c 'Med dre druharderez ha diwar gasoni 
« Chachet gantan lo stourm war an dachenn~vrezel. 
<( Biskoaz den na roas d'e vro ken stard 1>koazell, 

1. 

« Biskoaz da zen n'eo bet ken, dleet b;l.mm' ar c'haour » •. 
• .. 

HOLLVELEN 

Hag an tamm zo, vel kent, bet rôet da Dalaour? 

NERZVEUR 

Etre 'n heol q sevel hag an ·heol aet da guz 
Dibab ar roue-meur n'eo ket bet diegus: 

- « D'an hini zo ~ 'mean - daoulagad en e benn 
« E roan ar vorzed, gant ma ouio difE!nn 
« Ha mirout ouz den ali d'e zenna digantan », 
- « Di·g;oueelt :eo -ga·nin 1ev~d .a1r Wlech kenta>n; 

tàureau (1) ; -'"' « Prends· garde de mépriser le héros qui' ouvrit -
c ·A notre tribu épuisée le chemin sanglant du Dônva, - • Celui 

·qui ·a courbé sous notre dépendance - « Les peuplades. si résis­
tantes dispersées en Armorique, ~ « Domp~ées par lui une à une; 
souviens~toi - « Que Je· nourrisseur de corbeaux n'est même dëvenu 
aveugle ._ " Que· par ·trahison et par suite de ral)cune - « Qu'li' 
s'est attirée. en combattant sur le champ de bataille. « Jamais 
homme ne donna à son pays, un appui aussi ferme, - • Jamais 
nul ne mérita autant le • morceau du héros », 

HoLLVÈLEN 

Et 'Je morceaH a été pourtant donné à Talaour? 

NÉRZVEUR 

Entre le soleil levant et le soleil .couché - Le choix du grand~ 
roi n'a pas été hésitant: ..,-- « A celui qui a - 'dit-il - des yeux 
dans la tête- « Je donne la cuisse, à condition qu'il sache la· défen­
dfe -:- « Et empê.cher ffu'aucun autre la lui retire ". -, « Elle m'est 

(1) Les Celtes. appelaient l'adolescent ·un veau, l'homme fait tm_ 
taureau. 

;r· 
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- « 'Mie TlllJia,ou~r •,n .ellll :1rulffit 'e .gLc,ze Wlarr an dôl 
« Hag an neb a garfe digemer eur gwall dôl 
« N'eus ken . nenied astenn e · bao beteg . aman ». 
.:.._« Me zo tr.emenet d'in - em,on-me - vit breman 
« ·Na on morzed ha naon all; met,- pa deuio dia dro, '· 

· « Talaour, da 'n em gonta ganin duhont, er Vro 
« Lec'h ma tigor da vad daoulagad ar re dan, 
« Ne vo ket evelhen, m'hen tou d'id; da c'hedal, 
« 'P'em01n laikialelt .ami!IJil ·dis.te1rroc'!h vdid 'elllll :leule 
« E kimiadan ouzoc'h, · predourï'en ha roue ». 
Ha kerkent emomp deût, Krenvbost ha me, d'ar gêr, 
Vite da heul warnomp dre zousder ha !Ire gaër. 

HOLLVELEN 

Mad ho peus graet; aman c'h êr d'ôza d'ac'h ho koan, 
N'ho po diwar benn ar pred-ineur na keun na poan. 

KRENVBOST 
1 

Trugare d'ac'h ho taou: p'eo graet va c'hevridi, 
Eo d'in muioc'h a-du mont d'ar gêr da bredi. 

(Ha kwit). 

échue pour la première foi!>, -:- ·" Dit Talaour en mettant son glaive 
sur la table .- « Et celui' qui désirerait recevoir un mauvais coup -
- « N'a .qu'à étendre la patte jusqu'ici ». - « Moi je suis rassasié 
- dis-je - pour le moment - « De cuisse· et d'autre chose; mais, 
qUand viendra ton tour - « Talaour, de règler ton compte avec moi 
là-bas·, au pays - « Où· s'ouvrent pour toujours les yeu~ des aveu­
gles, - .« II n'en· sera pas de même, je te le jure; En attendant, -
• Puisqu'on m'estime ici moins méritant qu'un veau, - « Je vous 
fais mes adieux, convives et roi •. 

Et aussitôt. nous somms •.revenus, Krenvbost et moi, - Malgré 
leur insistance aimable· et bienveillante. 

HOLLVELEN 

Vous ·avez bien fait; ici on VIl vous préparer un ·souper - Qui 
ne vous laissera au sujet du grand festin, ni regret, ni peine. 

KRENVBOST 

Merci à vous deux: puisque ma mission est remplie, - II m'est 
p!Ùs commode d'aller chez moi manger. 

(Et il s'en va). 

:' .. i 
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~ARWENN 

·:;. 

Me 'rn eus ezom ive da gempenn kalz à draou 
A•barz ma vo serr-noz. Eürusted d'ac'h ho t-a ou 1 

(Ha kwit iv.e). 

TREDE-PENNAD 

HOLL VELEN, NERZVEUR 

IJ;9.LLVELEN 

Dismegans zo graêt d'id, Nerzvéur; hogen me dou 
Ne zebro ket Talaour nemeur a vorzedou. -
Ma ne zav gwaz. ebed. d'e ziskar, me zavo, 
Nag. e ve li~ar vuhe red lâret kenavo! 

NERZVEUR 

Ha me ,n'intentan ket vefe risklet buhe 
Va brezèlourez koant vid eur vorzed tourc'h-goue. 
N'intentan ket· ive bean dleour d'eur wreg,' 
Vit~ da vean dreist ar re all flour ha c'houek 

GA~WE~N 
J'ai besoin aussi de mettre ordre ·à bien des choses Avant 

/qu'il soit· tout-à-fait nuit. Bonheur à vous deux! 
(Elle s'en va aussi) 

TROISIÈME · sèÈNE 
'. 

. HOLLVELEN, NERZVEUR 

HOLLVELEN. 

On t'a fait un affront; Nerzveur; niais je Jure - Que Talaour nE! 
mangera pas beaucoup de cuisses .. - Si aucu11 homme ne se lève 

· pour l'abattre, je me lèverai, - Fallftt-il à la vie dire adieu·! 

NERZVEUR 

Et .:r_noi .ie n'entend~ pas que so_~t risquée la vie - De ma jolie 
guer~1ere pqur une cu1sse de sanglier. - Je n'e.ntends pas non plus 
devmr à une femme, - Bi~n qu'elle soit par dessus les autres 

/· 

\ 



l 
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Eviti da sphmnat dre'ist an hall briejou, 
Da zont da zevel d'in enar va ban,vejou. 
Amzer · àwalc'h am bo, doug ar 'beur}?adelez, 
Da 'ziskouez: dirak Konan Velen hag e.lez, 
Pe Tala our .PI;l N erzveur vo Ô et hag a vo c'hoaz 
Ar gwella da vedi toc'had ar C'hleze noaz. 

HOLLVELEN 

Vel ma kiri Nerzveur: pa gomzi, me gerzo; 
Pa· vo gwelloc'h ganid gortoz, me c'hortozo. 
D'enar 'ha va hini, d'eurvad ha va buhe, 
Klenk.et er memez arc'h gand ar memez. alc'houe, 
Fizians ·deus o golo, karante dindan-ê, 
Nenied war da lavar ne deufont ac'hail.e. 
Breman c'h an da ficha koan; ne vin ket a-bell. 
Aze vi brao kichen an nor, war da slmbell, 
Tomdèr vad ar C'huz-heo! o ton,t d'as saludi. 

(Eur pok d'e~n 1p'eman azcet, ha kwit war an tu 
diabœrz). 

charmante et exquise, - Bien qu'.elle brille au-dessus de toutes les 
·autres épouses - Le relèvement de l'hoin1eur de .mes banquets. 

( J'aurai. asse; de· temps, durant l'éternité; .. - ne. montrer,. devant 
Konan Le Blond ·et sa• cour, - Si c'est Talaour ou Nerzveur qui 
aura été et sera encore ....:.. Le meilleur pour moissonner les 'épis 
du glaive nu. 

HpLLVELEN 

Comme tu voudras, Ner?.veur·: quand tu parleras, je marcherai: 
- Quand tu préfèreras attendre, j'attendrai. - 'fon honneur' et le 
mien ton bonheur et rna vie, - Enfermés• dans le même coffre, 
sous 'la même clef, - Recouverts de confiance et' reposant sur l'a­
mour, ~-- N'en sortiront qu'à to'n commandement. 

Maintenant je vais préparer le soupe•·; je ne serai pas longtemps .. -
Là tu seras bien, près de la porte, sur 'ton escabeau, - Où la bom1e 
chaleur du couchant viendra te saluer .. 

(Elle l'embrasse une fois assis, et s'en va du côté inMrieur)~ 

u7 

PEVARE PENNAD 

NERZVEUH .. e-eun 

(Troet· war an tu m'eo aet Hollvelen)f 
Trugare d'id, ruaouez dispàr! 

(Trôet war an tu diavaëz): 
Pebez dudi 

Vijê bet evidon arvesti, vel gwechall, 
Ouz ar Rad· lugernus pa deu, faez o ruilhal, 
Da dizouf dôx:iou ru ~n Nozl Rod entânet; 
Te ro buhe d'an traou, d'an dud ha d'al loened; 
Te rent en ko"\}ls d'ar c'hoat yaoua:nkiz e zeliou 
Ha d'ar bed sederaet e wiskamant bleuniou. . 
Pel'ak n'ha:ll ke,t ive da wa·r.e.g s:aëziou·dt1t wareg aour 

.\ Trec'hi war ap. noz du sngnet en dro d'ar c'h~our? 
Da gimiada ganid e sav mil mouez laouèn : · 
Pep lapous war e varr a losk e ganaouenn ; 
An 'tad-moualc'h a: ve klevet e dôl c'hoüitell 
O.c'h · eilgeria gant sôn klemmus an· ~lurzuiiel; ·· 
Ha gopadenn raouiet ar chas hag ar c'hegi 
A lak er prajeie.r pell duhont ·da gregi · 
Blejadeg galloudus an tirvi bruchedek., 

QUATRIÈME SCÈNE 

NERZVEUR, seul 

(Tourné du côté où est allée Hol111elen). 
Merci . à toi, femme incomparable t 
(Tourné du· côté extérieur) : 
Quel ravissement - C'eût été pour moi de contempler, comme· 

autrefois, - La Roue brillante alors qu'elle vient, lass.e de rouler, -
Atteindre les portes rouges de la Nuit 1 

Roue enflammée, - Tu çl.onnes la .·vie aux choses, aux gens et aux 
animaux; - Tu rends, le moment venu, au bois la jeunesse de ses 
feuilles - Et au monde réjoui son vêtement de ·fleurs. - Que ne 
peuvent àussi les flèches de ton arc d'or, - Vaincre la nuit noire 
tendue autour .. du 'héros?, · . 

Pour prendr~: congé de toi .montent mille volx joyeuses: - Chaque 
oiseau·sur sa branche laisse envoler sa· chanson; - Le merle mâle 
fait entendre. son coup de sifflet -'- En réponse au chant ·plaintif de 
la tourterelle.; .....; Et l'appel enroué des chiens et des coqs - Fait 
nartre là-bas dans les prairi~s lointaines - Le beuglement puissant 
des taureaux au large poitrail. 
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An evn a c'hell nijal, al loen douar rèdek 
Dre lec'h ma plij gantê dindan da sklaërijenn; 
Nerzveur hepken, kelc'hiet gand an devalijenn, 
A chom kaon vus e dai e-kreiz .. ma c'hoarz pep tra, 
An n6z ennan, ha te ken flammek o lintra! 
Va buhe, ken skedus ha ken brao beteg-hen, 
Zo 'n em gavet eur bec'h gwall bounner da zougen, 
Ha paneved d'ar wreg holl-garet 'rn eus aze 
Vijê peU zo treuzet va c'horf gant va c'hl'eze. 

(Eur pennadig e cham da brederia, pa glev sô­
niou l!elenn). 

·' 
Petra glêvan ? ... Eun telenner dirak va zi 1 
Deût em buorz, eman, gav d'in, o klask treuzi, 
Ar _c'lii-stag o tifenn ou tan gwasa ma c'hall. 

/ 

(A vouez krenv). 

Piou lak an diwaller evelse da harzal '? 

(Eur vouez -larret a respont a ziauêz). 

Digand ar c'haour Ne~zveur é c'houlennan digor 
Mar deo hen a welan azeet 'toull e zor. 

L'oiseau peut voler, .l'animal te1'restre courir - Partout où il leur 
plaît sous ta lumière; - N e·).'zveur seul, ceo:né par l'obscurité, ~ 
Garde un front endeuillé au milieu d.u rire de toute chose, - Restant 
dans la nuit, alors _que tu brilles si flamboyant! 

Ma -yi~, si écll\Jante et si belle jusqn'ici, -- Est devenue un farde.lu 
bien lourd à porter, ~ Et si ce n'étai'! la .. femme: toute-aimée que j'ai 
là, - 11-Jon, corps serait depuis longtemps tr:ners'é par mon glai V·3. 

(Il demeure un instant songeur, quand il entend le son de la l!arpe.) 
Qu'est-ce que j'entends? ... Un harpi,te de v .tnt 'na maison! - Entré 

dans mon enclo-s (1), il cherche, je crois, à le franchir, ~ Le chien 
de garde s'y opposant de son mieux. (d'une voix forie) : Qui fait donc 
aboyer ainsi le gardien? · 

(Une voix cassée répond de l'extérieur) 
Je demande au héros N·erzveur de. m'ouvrir - Si c'est lui que je 

vois assis au seuil de sa porte. 

(1) Buorll, nom donné à l'encloq formant la. deuxièm·e enceinte de 
la maison celtique et qui .servait à parquer les troupeaux penda:~t 
la nuit. 

1 ' 

.· 

' 
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NERZVEUR 

Deüs tre, n'eus fors piou out; chach war ar porrastell. 
Aman 'deus urz an holl da zonet er c'hastell. 

(Bun den · koz daoubleget, taro hir ha bleo 
gwenn d' ean, eur gos vantell, eun tamm 
zac'h war e chouk, eun delenn vihan en ê 
zorn, a dell gorrelc, vel poan d'ean o kerzat, 
beteg an treujou'). 

PEMPVET PENNAD 

NERZVE:UR, AN 1 DIZANVE 

NERZVEUR 

(en eur chacha e skaon e-eun diabarz an ti). 

Kê duhont tdÎ!rralk >ain oaJ•ed da . z1iskw:~ZJa; 
A-rabad da hini c'hanomp chom en e za. 

AN DIZANVE 
{en eur azea en tu all d'an oaled, e zac'hig en e giche•Ù. 

'N em gavet oun' eta dirak ar c'haour dispar, 
Ken brudtCII: 1e ihan1o if:w-d:ro wa1r 'hion doua.r! 

NERZYEUR 

Entre, qui que tu sois; tire la barriè•re - Ici tous ont le droit de 
pénétrer dans le château. 

(Un vieilard courbé en deux, à la longue l·arbe .~t aux cl!e-veu~ 
blancs, couvert d'un vieux manteau et portant sur l epaule nn pe~~t 
sac, ·une pet(te l!arpe à la main: s'avance lentement, comme s tl 
avait peine à marcl!er jusqu'au seuzl.. 

CINQUIÈME SCÈNE 

NERZVEUR, L'INCONNU 

NERZVEUR (en tirant son propre escabeau à l'intér.ieur de la maison.! 
Va là-bas devant le foyer te reposer; - Il est inutile qu'aucUJl de 

nous reste debout. 
L'INCONNU 

(en s'asseyant de l'autre côté du fo•yer, son sac auprès de lui). 
Je suis donc arrivé devant le héros sans égal, -,. Dont le nom est 

:si fameux à la ronde sur notre terre! 
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NERZVEUR 

Ar c'haour,' v el ma· welez, zo breman a et da fall, 
Ha n'eus ken dirak-out nemed cur paour-kêz dall. 

AN DrzANVE 

N'euz fors: gwelet a ran an da ou zorn krenv meurbed 
0 deus graet ar c'haëra tôliou brezel zo bet ; 
Hag e kievan ar voue'z spouronnek ha garo 
A rae da verniou tud tec'hel rôk ar maro. 

NERZVEUR 

Da hini-te ziskouez bean mouez eur c'hoziad. 
Eur C'helt a zo hanout, pe eun diavaëziad ? 

•;J 

AN DrzANVE 

'N em gavet eo tud vraz mibien va buga,le, 
Ha me torret va c'horf, skwiz keid all o vale; 
Deus meuriad ar Gelted o chom e Nemetos, 
En tu-hont d'ar Stêr-Veur, emou deût a--ratoz, 
Daoust ma heule va zud warnon da chom gante, 
Daoust m'eman dre gozni hogoz ken· <.!all ha te, 

NERZVEUR 

Le héros, comme· tu le vois, est maintenat affaibli, - Et il ne re~te 
plus devant toi qu'un malheureux aveugle. 

L~INCONNU 

N'importe: je vois les deux mains puissamment fortes - Qui ont 
acco!llpli les plus beaux taits de guerre qu'il y ait eu; - Et j'entends 
la voix effrayante .et sauvage - Qui faisait fuir des multitudes 
d'hommes devant la mort .. 

'NERZVEUR 

' La tienne à toi paraît être la voix d'un vieilllard - Es-tu un Celte 
ou ùn étranger? 

L'INCONNU 

Les fils de mes enfants son1t ·devenus des hommes·, - Et moi j'ai le 
corps brisé par la fatigue d'un si long voyage; - De la tribu des 
Celtes établis à Némétos, - De l'autre cô'té J.u Grand·Fleuye, je sui" 
venu tout exprès, - Malgré Pinsistance des miens pour me retenh·~ 
- Malgré la vieillesse qui m'a rendu presque aussi aveugle que toi, 

1 
·1 
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Vit gwelet rôk mervel ar c'hadour ramzmentet 
A zavas ken uhel brud vad ouenn ar Gelted. 

NERZVEÙR 

Te eo 'n hini gleven bremaik o sôn telenn ? 

AN DrzANVE 

Boe m'eo dalc'het ouzin, daoubleget evelhen, 
über va lod labour war an dachenn emgann, 
Em eus desket c'hoari telenn; hag · e vragan 
Vel eur harz baleer, hed-ha-hed an hénchou, 
En eur zôn alîes, 'n eur ganan a-wechou. 
Dre va c'han em eus bet digant eur pesketaër 
Eun tremen berr hag aëz war douriou dôn ar stêr; 
Anez, e vijê bet red d'in klask eur gwall dro., 
Ha marteze · rôk da welet vijen maro. 
Trugarekât a ran eta va zamm telenu · 
P'he deus goneet d'in ken t.alvoudùs tremen. 

NERZVEUR 
1 

Penôz out bet henchet da, zont beteg aman? 

- Pour voir avant de mourir le guerrier gigantesque - Qui fit mo<l­
ter si haut le renoJ,ll de la race des Celtes. 

NERZVEUR 

C'est toi que j'entendais tout à l'heure sonner de la harpe? 

L'INCONNU 

Depuis qu'il m'est impossible ainsi plié ei:J. dyux, - De remplir ma 
tâche sur le champ de bataille, - J'ai appris à jouer de la harpe; 
et je vagabonde - Comme un barde errant, tout le long des ch~· 
mins, - Sonnant souvent, chantant quelquefois - C'est par mon 
chant que j'ai obtenu d'un pêcheur - Un court el facile passage s•u· 
les eaux profondes du fleuve; - Autr•ement il m'eût fallu chercher Un 
long détour, .- Et je serais peut·être mort avanf .de te voir. 
Aussi je rends grâce· à ma modeste harpe - 1le m'avoir procuré uu 
si précieux passage. 

NERZVEUR 

Comment as-tu trouvé le chemin pour venir jusqu'ici? 

·.:, 
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AN DIZANVE 

Brudet braz eo al lec'h m'emout o chom ennan; 
Kerkent 'rn eus goulennet digant ar pesketaer, 
En deus diskouezet d'in gand e zorn ar Teter: 
- « War an tu-ze- 'mean -gant heul lez ar C'hoat-Meur 
(< En em gavi ptestik en Dônva, bro Nerzveur. », 

NERZVEUR 

Sebezus eo ' mon anveet gand an dcn.,ze. 

AN DIZANVE 

Goût a ouie zoken eo Glazlue'h da gleze, 
Hag_ e teus eur wreg koant, Hollvelen he hano. 

NERZVEUR 

Foeltr biken n'em bijê kredet, war va meno, 
Vijê 'r vrud ac'hanomp aet keit-se deus ar gêr. 

AN DIZANVE 

Beta:n mcuJ'Cit !ha brudet ·peH z,o eum ,dJra gaër, 
Nerzveur, d'an hini zo neve krog er vuhe, 

L'INCONNU 

· Il est grandement réputé le lieu QÙ tu habites; - Dès qùe je m'e:~ 
suis informé auprès . du pêcheur, - Il. m'a montré de la main le 
levant: - " Vers cette direction - dit-il - ,,m suivant la lisière du 
Coat-Meur, - Tu atteindras' bientôt le Dônva, le pays de Nerzveur. » 

NERZVEUR 

C'est étonnant que je sois connu de ce:t homn•e. 

L'INCONNU 

Il savait même q~Je c'est Giazluc'h ton glaive, '-- Et que tu -as une 
jolie femme, nommée Hollvelen. 

'--­
NERZVEUR 

Jamais de la vie je n'aurais cru, sur ma foi, que notre r!Jnom sP. 
serait étendu si loin: 

L'INCONNU 

Etre loué et renommé au loin est une belle chose, - Nerzveur, 
pour celui qui est au :début de la vie, - Et qui a terminé sa journEe 
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Echuet e zevez gantan deus ar beure; 
Hra tbe, daoUJst m'e.p lmlLeil ga'n,id taJr ,sklaër~~jetnn, 
Te teus graet eul labour padus da virviken. 

NERZVEUR 

Pe hano raer ouzid, koziad ken hehvar ,? 

AN DIZANVE' 

Berrdroad. 

NERZVEUR 

Da gomzou mel a dôl war va glac'har 
Distan eul louzou fresk lakaet war eur_ gouli. 
Mar kerez, e chomi fenoz, hag e weli 
Ha re veulet eo bet d'id va gwreg Hollvelen. 

AN DrzANVE 

Hag e chomin awalc'h; eur zonadeg telenn 
A baëo gwella ma hellin an dig_emer. 

dès le matin; - Et toi, bien que tu aies perdu la lumlèr", 
as accompli une œuvre à jamais durable. 

NERZVEUR 

Comment te nomme-t-on, vieillard si éloquent? 

L'INCONNU 

Berrdroad. 

NERZVEÙR 

Tu 

Tes paroles de miel versent sur ma douleur -:- Le .. rafratchissemeut 
d;un doux remède posé sur une blessure. - Sl tu le_ veux, tu seras 
mon hôte cette nuit, et tu verras - Si l'éloge qu'on t'a faU de mil 
femme Hollvelen était exagéré. 

L'INCONNU 

Je resterai volontiers; un air de harpe - Paiera d11: mieux que je~ 
pourrai cette hospitalité. 



CHOUECHVET PENNAD 

AR Miff\ŒZ RE, HOLL VELEN 

HoLLVELEN (o. tont dre an nor a zeoil)'. 

Eùn bennak zo ganid, Nerzveur? 

NERZVEUR 

' Eun telenner, 
Eur Ghelt hanvet Berrdroad, deus a bell diredet 
Da welet ac'hanon; hag em eus hen pedet 
Da chom fenoz ganemp. 

HOLLVELEN 

-Be deut mad en hon zi, 
Telenner koz, p'out deût en zell da frealzi 
Gant da zoniou lirzin k~lon ar c'haour gwallet; 
Ra c~omo tomm da dre1d ouz men rouz an oaled 
Ha d1gatar da benn diwar hon chufere, 
Ra vo blod dindan-out koungrec'hen ar gwelel 

SIXIÈME SCÈNE 

LES MÈMES, HOLLVELEN. 

Hor.LVELEN (entrant par la porte rie droite.) 

Il Y a quelqu'un avec toi, Nerzveur? 

NERZVEUR 

l!n harpiste, - Un Celte nommé--~errdroad accouru de loin 
Pour me voir; et je l'ai invité - A rester ~ett~ nuit avec nous. 

HoLLVELEN 

Sois le bienvenu en notre. maison, - Vieu:<: harpi~te, puisque tu 
;s ve~u pour !COnsoler - ,Par des airs joyeux. le cœur du héros 

1rappe par le· malheur; - Puissent tes piec!s r<"ster chauds devant 
. ~t'e;:,redrousse du fo.yer, - Et ta tête supporter sans indi~position 
~u ;~tl Y rome!, - Pmssesctu trouver moelleuses les peaux de chiens 
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AN DIZANVE 

Meulet voe d'in, Nerzveur, brawente, kalonder 
Da barez; ne voe ket laret d'in an hanter 
Deus an holl veuleudi zo dleet d'eur vaouez 
Ken r·eiz he stumm, ken eün he sell, ken dous he mouez. 
Biskoaz, doug ar vuhe ken hir am eus renet, 
Ne skedas dirak-on kèmend all a c'hen:ed. 
V id an digemer_ ouesk ho peus graet d'in ho taou 
Va lezit da ginnig d'ac'h an tammigou trao1,1 
'Meus digaset aman. 

(Digoret ar zac'l!ig, e tenn dioutan ez'ir c'horn 
gourejen, kizellet warnan braoiqou aour hag 
arc'hànt). 

D'id, kadour galloudek, 
P'eo pellaet diouzid breman ar stourmadeg, 
E tle plijout, me gred, eur maout a gorn eva, 
Ma helli, pa vo leun dirak-oùt, aùbeva 
Ha lida deread da dôliou kaër gwechall. 

(Bei ra ar c'horn da Nerzveur) 

HoLLVELEN 

Oh! na braoat labour ! 

L'INCONNU 

On n1'avait va-nt'é, Nerzveur, la beauté, la· vaillance - De ta com­
pagne;. On ne m'avait pas dit la moitié - De toutes les louanges que 
1nérite une femme - A l'air si aimable, au regard si franc, à ]a 
vo~x si .douce. - Jamais, au cours de la vie ~i longue que rai menAe, 
- Ne brilla devant moi tant de beauté. - Pour le charmant accueii 
que vous m'avez fait -tous les deux - Laissez-moi vous offrir les 
menus objcjts - Que j'ai apportés ici. (Ouvmnt le petÙ sac, il e:t 
retire une corne d'auroch, .ornée de C'iSelnres d'or et d'argent.) 

A toi, guerrier puissant; - Qui devras désorma,is rester loin de 
la mêlée, - Doit plaire;-.,j'imagine, une belle rorne à boire, - Atin 
de pouvoir, quand elle sera pleine devanf toi, revivre - Et célébre<· 
dignement tes beaux expl\)itS passés. (Il donne la come à Nerzueur.) 

HOLLVELEN 

Oh 1 quel joli travail! 
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Nerzveur (en eun dremen e zaouarn warnan). 

Braz eo: m'oarvad e c'hall 
Mont enn:a·n tri gornad deus muzul ar prejou. 

AN DIZANVE 

Bet eo d'eur gourejen, roue-meur er c'hoajou 
Pà lac'his anean gand eur speg penn-houarri, 
Treuz-didreuzet e benn. adalek e skuuarn. 

NERZVEUR 
@ 

Eur mestr-tôl a oa bet an hini 'ziska:ta > 
War an dachenn hemolc'h eur goun'jt·n ken braz. 

1 
AN DIZANVE 

Tôl aw.alc'h oa 'nean; meur a hini ~ort se 
'Meus graet breman zo peU, d'ar c'hotils ma tigasê 
Gwad tomm ar yaouankiz galloud d'am izili. 
A~rabad d'in ankounaat, digare 'n em veuli, 
An hini 'deus teurvêt war he. zreujou neve 
Astenn he dornig gwenn d'ar c'hoziad dizanve. 

(Tenna ra deus ar zac'h eur c'hleze bihan, teur­
niet brao hag arc'hantet an dornigell anean). 

NERZVEUR (en passant les mains .-ru· la corne) 

Elle est grande; je pense qu'elle peut - G;Jntenir trois cornes d.e 
la mesure des banquets. 

L'INCONNU 

Elle a appartenu à un auroeh, grand roi dan< les forêts - A l'épo­
que où je Je 'tuai avec. un dard. à la pointe ùe f•T, - Qui lui traver~ a 
la tête de part en part depuis l'oreille. 

NERZVEUR 

Ce fut un maître coup celui qui abattit - Sur Je terrain de chasse 
un auroch de cettte taille. · 

L'INCONNU 

C'étaN un assez henu coup; j'en ai fait plus d'un semblable - tl 
y a aujourd'hui longtemps, alors que venait - Le sang chaud de 
la jeunesse fortifier mes membres. -,- Il ne f•tut pas que j'oubli~. 
sous prétexte de me vanter, - Celle qui a <laign<' sur son nouveau 
seuil - Tendre sa petite main blanche àu vieillard inconnu. (Il tire 
du .sac un petit glaive, à la poignée élégamm·ent tournée· et argentée.) 

\ 
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(En eur rei anean d'Hollvt !en). 

Setu d'id, Hollvelen, elir c'hlcze dishano : 
He.ti ran ma vo trec'h bepred, ha n' ehano 
Ken ma vo da C'hlazluc'h 'n em gavet par pe vec'h! 

HOLLVELEN 

Par da C'hiazluc'h n'eus bet biskoaz, na vo neb lec'h; 
Met, tra ma vo miret ouz va dorn da grena, 
E valeo « Berrdrmrd >> war roud e vn:ur hena. 
Rak da hano d'eau vo lakaet, eh envor 
n•ar c'hadour a ra d'in plijadur hag enor 
Gand eur c'hinnig ken talvoudus. 

(Hag e skourr ar c'hleze ouz eur peul en lw c'hichen). 

NERZVEUR 

Te oar bcva, 
Berrdroad; met n'helier ket digerner heb eva 
Eur c'horn hag eur c'hleze sort ma teus d'emp rôet. 
N'out ket odin dan toenn N erzveur eun divrôet. 
Eur gwir vignon a ran ganid, hag eun tanva 
A vo red d'id ober, 'rôk kwitât an Dônva, 

(En le donnant à Hollvelen) 

Je te doi:me là, Hollvelen, un glaive sans nom: - Je souhaite 
qu'il soit toujours vainqueur, et qu'il ne se ;.oepose - Que lorsqu'il 
sera devenu l'égal ou Je, supérieur de Glazluc'h! 

HOLLVELEN 

D'égal à Glazluc'h, il n'y en a jamais eu, il n•j; en aura mille part· 
- Mais, tant que ma main sera exempte de tremblement, - Berr~ 
droad marchera sur la trace de son frère aîné.-- Car c'est ton nom 
qui lui sera donné en souvenir - Du guerri€r 'l•li me fait plaisir d 
honneur - Par un cadeau de si haut prix. (El elle suspend le glaive 
à un pilier d sa portée.) 

NERZVEUR 

Tu sais vivre, - Berrdroad; mais on ne peul accepter sans bol~e 
- Une come et un glaive comme ceux que tu nous as offerts. - Tu 
n'es pas un étranger, sous Je toit de NerzY,,ur. - Je te considère 
comme un véritable ami, et il faudra - Que tu goûtes, avant de 
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Da .§em,e.n>d 'ev,aj a .zaJc'homp, gorue,srt: ·da vezvi, 
Gwi:n a c'houez-vad a i:ak ,ali" pe,nnpu 'da virvi, 
Hini gwenn hag a domm, hini ru balzamek; 
Bîer fresk ha c'hoëro, dourmel flour ha tanek. 
Pehini blijfê d'id kerner arôk da gofln '! 

AN 'DIZANVE 

Eur c'hornad chufere ne rafe ket a b0aa. · 

HOLLVELE:>f 

Dioustu vo digaset, herve ma c'hoùlennit, 
An evaj hag eur c'horn, p'eo gwir te zc ganid, 
Nerzveur, an hini. kaër 'teus bet digant Berrdroad. 

NERZVEUR 

Y a, mali am eus da c'hoût hag hen roio blaz mad. 
(Hollvelen a dremen e maez, hag a zistro kerkent 

diou blac'h war he lerc'h o tougen eun dol 
gan( daou varc'lz koat, eur podad chufere lwg 
eur c'horn gourejen). 

(Aet an diou· blac'h kwit, Hollvelen a garg ar c'herrticl.'. 

quitter le Dônva, - Toutes les boissons que nous avons, capables 
de griser: - Du vin parfumé qui met les cerveaux en ébullition, -
Du blanc qui réchauffe, du rouge aromatisé; -· De la bière fraîche 
et amère, de l'hydromel plein de finesse et <l~ feu. - Lequel de l'es 
breuvages désires-tu prendra avant ton souper? 

L'INCONNU 

Une corne d'hydromel ne ferait pas de mal. 

HoLLVELEN 

On va de suite apporter comme vous le demandez, - La boisson 
et une corne, puisque toi tu as déjà, - Nerzveur, la belle--corne don­
née par Berrdroad. 

NEnZVEUR 

Oui, j'al· hâte de savoir si elle donnera bon goût. (Hallvelen passe 
au dehors, et l'evient aussitôt, suivie de deux servantes qui portent 
une table avec deux chevalets, un pat d'hgdl'omû et une. corne 
d'auroch.) 

Les -deux sel'vantes parties, Ilollvelen emplit les col'nes.) 
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HoLLVELE:>r 

'Evit ho taou gant Ievenez ha gant yec'hed! 

AN DIZANVE 

Eurvad d'an ostijen a dorr d'in va zec'hed 
Gand an evaj dis par a ro mel ar gwenan; 
Hir vuhe d'ac'h ho ta ou! 

NERZVEUR 

(Eva ra). 

Eurvad d'id da-unan, 
Kadour koz, baleer diskwiz, vit ma reni 
Eur vuhe didrubuilh dindan erc'h ar gozni 1 

(Eva ra ive). 

Eur blaz deus ar gwella zo gand ar c'horn neve. 

AN DIZANVE 

Ar chufere zo dreist; met va zelenn ive, 
Digemeret aman 'n hevelep tro ganin, 
He d:eus .eUJr ,stknden'n ·da baë.a·. Petra gâlllilll 
A gemend a rafê d'ac'h, ho taou plijadur? 

HOLLVELEN 

Buvez tous les deux avec joie et avec santé 1 

L'INCONNU 

Bonheur aux hôtes qui font passer ma soif -- avec 1a boisson ln­
comparable que donne Je miel des abeilles; - Longue vie à vous deux I 
(Il boit.J 

NERZVEUR 

Bonheur ·à toi-même, vieux guerrier, marcheur infatigable, pour 
que :tu pui.sses mener - Une vie tranquille sous la neige de la 

·veillesse.! (Il bo·it aussi). 
C'est un goût des meilleurs que donne la nouveHe corne. 

L'INCONNU 

.L'hydromel est parfait; mais à son tou.r ma harpe, - accueillie 
ici en même temps que moi-même, -. A iin éc.ot à payer. Que chan­
terai-je - qui puisse vous faire plaisir à touA les deux1 
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NEJiZVEUR 

Kan, mar geliez ober, krizder an Tonkadur 
Pa beg er c'hadour krenv ha yac'h, 'rôk e greiste, 
Da dol warnan noz dizivez an dallente: 

AN DIZANVE 

Kana rin an noz du war da benn astennet, 
Ne:med •e dhOia!flz 'e1nnlan ba'n1nou 1oa·r ha . .stJered. 

(Kâna ra en eur. zôn gan~ .U.l! delenn war dôn: 
« Ar Bloaz nevez », gqn'4::ffii·aa:tro d'Herbais.· 
« Poent eo d'id, bloai koz ,milliget » ). 

1 

,Lavar d'in, peul an emgannou, 
Tm 1l1a 11a Jia .. lia I,a• la lia i:a, 

· Deut an noz war da valvennou, 
Tna d'a .1a :l;a lia lai lia l;a ila;: 
Ha plega rez d'ar Blanedenn, 
['ra la la la la la la, 
Vel d'an avel an halegenn, 
T.r.a la ,i;a 1a, la l1a .lia :1a !là,. 

Nlill.ZVEUR 

-Chante, si tu le peux, la crua~té de la Destinée - Quand ell~ sai~ 
sit le guerrier fort et bien portant, avant son midi, - Pour 1 enve­
lopper dans la nuit sans fln de la cécité. 

L'INCONNU 

Je chanterai la nuit noire étendue sur .ta tête, ~ Sauf· qu'il y rit 
des rayons 'de lune et des étoiles ... (Il chante t•n s'accompagnant de la 
harpe sur l'air: "·La nouvelle année "' par Monsfeur d'Herbais: 
• Il es•t temps, vieil an maudit. • 

1 

Dis-moi, Soutien des bajtailles, - Tra la l:t la la la la la 'la, -
Toi dont la nuit a couvert les paupières, - Tr"- la la la Ill la la lrl 
111!, - Si tu te courbes sous la Destinée, - Tra la la la la la la, -
Comme le saule sous le vent, - Tra la la la la la la la la. 
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II 
Lavar d'in ha te zo brevet 
Ga.n,d ar go'Zini, ·g;and ar c'ihlenved ? 
Pa teus yaouankiz ha yec'hed, 
Deus pep gwella 'mout dinec'het. 

III 
Lavar ·d'in ha te zo difall, 
Spered digor, stad dishual ? 
Galloud,. skiant ha librente 
A ra faë war an dallente. 

IV 
Lavar d'in ha té zalc'h envor 

· Da zeveziou trec'h hag enor ? 
En es kreiz pa ganint seder, 
Noz an dall vo leun a sklaërder. 

v 
Lavar d'in ha te gar zonjal, 

·· An hunvre warnout o nijal ? 
P'anveer ar blijadur-ze, 
Ne v•e. ke1t a. geûn d'ta•r c'hi:eze. 

II 

Dis-moi si tu es accablé - Par la vieillesse, par la maladie? 
Puisque tu as jeunesse et santé, - Tu es assuré de ce qu'il y a de 
meilleur. 

III 

Dis-moi si tu es f01'!, - L'esprit ouvert, la sih!ation ïndépendante? 
. - Force, intelUgence et liberté - Se moquent <le la cécité. 

IV 

Dis-moi si tu gardes le souvenir - De tes journées de victoire et 
d'honneur? - Quand elles chanteront gaiement dans ton sein, - la 
nuit de l'aveugle sera illuminée. 

v 
Dis-moi si tu te plais à songer, - Le rêve voltigeant au-dessus do 

toi? - Quand on connaît ce plaisir-là, - •)n ne regrette pas Je 
glaive. 
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VI 
Lavar d'in, kreiz da boan galet, 
Ha te· gar ha te zo karet ? 

(Gant mzziac'h a nerz). 
Mar chom ganid ar garante, 
Emout perc'hem;t d'an hoU danve. 

NERZVEUR 

Kânet a teus ken c'houek ha ken brao, ma teuan 
Ouz da selaou d'ankouaat va gwalleur ha va foan. 
Kerner eul lonkadenn dour-mel da ziskwiza. 

. / 
HoLLELEN (ganti he-eun, en eur diskenn d'eva). 

Gwasket en deuz iskiz war ar pôz diveza, 
En eur ober ouzin eur zcll daoulagad du 
Souezus. (A vouez uhel). 

Da glevoiit, Berrdroad, zo eun didu 
D'ar skouarn, d'ar spered, d'ar 'galon war eun' dro; 
N,hom .eus te~'e'n,lllerr 'bed ke:n takwit ·en ho,n hro. 
Beteg an ti-kêgin e renkan mont buan 
D'ober d'ar « moalezed >> dibilha war-dro ~oan·. 
Prestik e vin distro. 

VI 

Dis-moi, au' milieu de ta dure souffrance, - Si tu aimes et si 
tu es aimé? - (avec plus de force) S'il te res:e· l'amour, - Tu, pos­
sèdes tous· les biens. 

NERZVECR 

Tu as chanté si bien et si agréablement, 'que fen viens - A oublier 
en t'écoutant mon malheur et ma peine. - l'~euds une gorgée d'hy­
dromél pour te défaitiguer. 

HOLLVELEN (à part en versànt à boire) 

Il a appuyé étrangement •ur la dernière phrase, - En me lança·•t 
un. regard d'yeux noirs- Singlilier:·._(A r>oix llaute) T'entendre,.Berr~ 
droad est un ravissement - Pour -J'oreille, pnur l'esprit, pour 'c 
cœur tout ensemble; - Nous n'avons aucun harpiste aussi hablle 
dans notre pays. - Il faut que j'aille vite ju,;•ru a la maison· de cui­
sine - Pour activer les préparatifs du souper par les {servantes) 
« chauves ". - Je serai bientôt de retour. 

/ 

'·· 
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NERZVEUR 

Toi) pied mad, Hollvelen, 
Ma vo .roet d'eva d'ar c'hoarier telenn 
Deî,rs peb evaj gwella. 

HOLLVELEN 

Roet e vo, N erzveur. 

{Hag Hollvel.en kwit). 

SEIZVET PENN AD 

NERZVEUR, AN DIZANVE 

NEHZVEUR 

C'hoant 'rn eus da zigemer c'hanout/~~éi eur breur, 
Berrdroad,. en eur ranna ganid madon va zi, 
Pa out deut a-ratoz evit va frealz~. . 

(E-pad ma komz Nerzveur, an Dizanve a denn 
a zindan e vantell eur voestig leun a boultr 
melen, hag a garz :anei e korn Nerzveur}. 

NERZVEUR 

Veille bien, Hollvelen, '-- A ce que l'on ù•,nne à boire au jou eu:'."· 
de harpe - De toutes les meille]Jres 'boissons. 

HoLLVELEN 

Ce sera fait, N erzveur. 

SEPTIÈME SCÈNE 

NERZVEUR, L'INCONNU 

NERZVEUR 

Je désire te recevoir comme un frère, - Berrdroad, en partageant 
avec toi les biens de ma maison, - Puisque tu es venu exprès pour 
me consoler. (Pendant que parle Nerzveur, l'inconnu tire de dessous 
son manteau une petite boîte pleine de poud1·e ·jrn.ne. et la vide dans 
la cor~e de Nenveur.) 

j 

1-



AN DrzANVE (en eur waska). 

Ya, deut oun a-ratoz evidout; ha biskoaz 
N'em' eus tanvaet oc'h en em gaout dirak eur gwaz 
Kemend a blijadur evel dirak out-te. 
Evomp. eta d'hon breudeuriez, d'hon c'harante. 

NERZVEUR 

Evomp d'hon yec'hedou, d'hon eurvad, d'hon buhe! 
(Eva ra Nerzveur). 

AN DrzANVE (en eur zcllet ou tan oc' h eva). 

· Fazia rez, Nerzveur: d'as maro 'n hini c'he! 

(Hollvelen, krak o tistrei, gleo arr Dizanve, hag 
a wei Nerzveu·r o ruilhal digomz ·war al leùr­
zi, en eur starda e grciz gand e zaou zorn). 

L'INCONNU (en appuyant sur les mots) 

Oui, je suis venu exprès pour toi; et jamais - Je n'ai ressenti· à 
me trouver devant un homme - Autant de . plaisir que <j.evant toi. 

Buvons- donc à notre fraternité, a n(}tre anütié. 

NERZVEUR 

·Buvon~ à nos santés,· ÏJ.. n0tre bonheur, à no~rc vie! (Nerzvèur boit) 

L'INCONNU (en le regardant boire) 

Tu te trompes, Nerzveur, c'est ta ·mort que tu bois 1 (Hollveien, qui 
rentre précisément, entend l'In,connu, t!t ·voit Nerzveur rouler 11au~ 
un mot sur le soi; en pressant sa' poitrine .les dev.x \l{lains.) 
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EIZVET PENNAD 

NERZVEUR (koueet), AN DIZANVE, HOLLVELEN 

HOLLVELEN 

Ah! trubard, evelse paëez da zigemer ? 
(Lammat a ra bete Nerzveur, hag o vean 

intentet gand e galon). 
Yen, maro, diskaret gand eur c'hos kontammer 
Eur c'horf ken kaër, eur c'haour galloudek vel hennezl 

AN DIZANVE 

Gand e vuhe paë d'in koll v~ r/luantelez. 

HoLLVELEN 

Troet eo da spered? - Daoust hag eun dra benak 
A vefe bet etre Nerzveur ha te? ... 

(An Dizanve- a dol kwit e vantell, e varo hag e 
vleo, hag a en em ziskouez e stumm ha gwis-' 
kamant Karnak)., 

Karnak! 

HUITIÈME SCÈNE 

NEHZVEUR (à terre), L'INCONNU, H•1LLVELEN 

HOLLVBLEN 

Ah 1 traître, c'est ainsi que tu paies ta récention? (Elle bondit jus­
qu'à Nerz!'e.ur et, aprè~ avoir interrogé le paÜls) Froid, mort, abattu 
par un nuserable empoisonneur, - Un corps si beau ·un héros puis-
sant comme celui-là 1 • ' 

L'INCONNU 

Il me paie de sa vie le roya'\Jme qu'il m'a fait perdre. 

ROLLVELEN 

Es-tu _devenu fou? Est-ce que quelque chose - Se serait passé entre 
Nerzveur et toi? (L'inconnu rejette son manteau, sa barbe et ses che­
veux, et apparaît sQus l'aspect .et les vêtements de Karnak.) Karnak! 
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'KARNAK 

Laret 'rn oa d'id, p'edot o klask va ludua, 
Ne vijê ket eno va .. gwele diveza ; 
Rak va funen, skoulmet gand eur · c'helt, didalve, 
Ne oa gouest ''med a bcian da zerc'hel bugale. 

_N'oa graet an tan nemed .eun t.amm rouza d'am bleo 
A-benn ma oan distag, ha kwit dre lost ar c'hêo 
.Lec~h ma 'IZ 1eu:s ·eun .nor .gUJz :ha .stboUJf•et 1~a1nit ·~ad,e.Il!n. 

_ Arôk m'en doa Hildeo· peurc'hraet e dommadenn, 
Me oa, goudoret kled a-dre·g va gwe dêro, 
0 wapât ar re vleup a youc'hê d'am maro. 
C'hoarzet em eus ive va gwalc'h vit an deiou, 
Bq eur gerzinenn goz koachet gand an deliou, 
Pla IZÏ•gaSten •SiaëziJOu .pe rv·ein .d:a gïaoutl: Nerzvem, 
0 Jc'JIJouzo:ut e toruf ê 'n:. JtJ!Ilm;aJl waŒ- ·e vr·eud.e:rur. 
Lar ·breman, HoHvelen, p'eo pilet da gaour braz, 
Lar pehini c'li:anomp eo bet ar gwellan gwaz. 

(Hollve[en he deus diskou~;ret ar c'hleze rôet 
d'el gant Karnak, -hag. a zalc'h anean en he 
dorn). 

HoLLVEr:EN 

Gwall diskiant eo red nia vefes, benn krèdi 
Zo ·deût taiZe 1 gamid 'eun ;tôi lmer ta vedi 

NERZVEUR 

Je t'avais· dit, quand on cherchaÙ::'à ·'~e réduire en cendres, - Q11e 
ce ne serait pas là m_on dernier· lit; - Car 'ma corde, nouée par ut! 

Celte incapable, - N'était bonne qu'à peine. à attacher des enfants. 
- Le feu rt'avl).it fait qû.e roussir légèrement mes cheveux - Que 
déjà j'étais délié, et' m'échappais par le fond de la grotlte- Où il y 
a une porte secrète et masquée par de la fougère. - Avant qu'Hildeo 
eftt fini de se ehauffer, - J'étais bien .à l'abri derrière mes chênes, -
Me moquant des imbéciles qui hurlaient à ma niort. ~- J'ai ri aussi 
tout .mon softl ces jo)lrs derniers, - Caché parmi le feuillage d'un 
vieux sorbier, - Lorsque j'envoyais des flèches ou des pierres trouvèr 
Nerzveur, - Sachant qu'il en accuserait ses fi·e~es, --:- Dis, Hollvelen, 
maintenat qtie ton grand héros est par terre, - Dis lequel de nous a. 
été le meilleur .homme. (Hallvelerr a dépendu le glaive qu'elle a eu 
de Karnak, et le tient d la main.) 

HoLLVELEN 

II faut que tu sois· bie.n insensé, pour croire - Que tu as fait là 
un bel explqit de ·moissonneur _:_En 'empoisonnant la boisson d'UJ;l 

! 

1' 
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Dr.e mrJJ .t:eUJS komtammeil: 1evatj ,eUJr c'had'our dall. 
Me raio d'id bremaik ·kana war eun· tôn ali. 
M!a 'z eus armou ga11id, krog en ne; ma n'eus· ket 
Vo kerc'het d'id, ha gand 'éur wreg e vo desket' ··· 
D',eun tœeiJtour TpŒrialnÏ'ad .eUJr 1giiZ 1aza kemp.ernn. 

KARNAK 

Me n'am eus ezomm arm ebed ·da 'n em zifenn 
Ouzid; ha ma 'rn bije bet an disterra c'hoant, 
'Vijes aet d'ar bed ali peU zo, potrezig koant. 
Breman, deus va genou lez eur ger da •zevei; 
Te gemenno goude ·pe beva pe mervel 
Vo d'in d'ober. Te oar pegemend as karan, 
Ha p·enoz ken lies trubarderez .ma ran,_ 
N'eo ken nemed · en zell da . blijout d'Hollvelen ; 
Te wei dre bed garant em eus renket tremen, · 
Dreist ped garz enion deût evlt '1:1 em gaout ganid. 
Op! ma lârfes ar gèr 'rôfê d'in ar gonid, 
Pegen eürus da ou zen a rafem:p~ni hon da ou! 

HOLJ,.VELEN 

En eur galon trubard n'hall genel nemed gaou; 

guerrier 'àv:eugle. - Je te. ferai tout à l'heure chanter sur un aut~e 
ton. - Si tu as des armes, prends-les; si tu n'en as pas,·- On· t'en 
fera venir, et c'est par une femme que sera apprise·- A un traître 
Touranien une façon propre de tuer .. 

"L'INCONNU' 

Moi, .le n'ai. besoin d'aucune arme pour II1e défendre - Contre toi; 
et, si j'en avais eu le moindre désir, - Tu serais partie depuis long­
temps pour l'autre monde, jolie fillette. - Maintenant, laisse un mot 
s'élever de ma bouche; - Tu co,mmanderas ensuite si c'est vivre ·ou 
mourfr·- Que je devrai fa.ire: Tu sais.cqmbien je t'aime,- Et corn~ 
ment, à chaque trahison que je commets, - Ce n'est -que dans le but-· 
de plaire à Hollvelen; -.Tu vois par combien de chemins il m'a 
fallu passer, - Combien de talus f'ai franchis pour venir jusqu'à. 
'toi. - Oh ! si tu ·disais le :lnot qui me donnerait la victoire, _, 
Quel bonheur serait le nôtre à tous les deux ! 

HOLLVELEN 

En un --cœur. traître il ne peut naître ·que mensonge; -·Et qui:: 
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Hag an neh oar karout eun den eün vel heinan . 
Biken oiiz eur gaouiad n'hell dont da 'n .em domman. 

KARNAK (en eur diskouez Nerzveur). 

Trec'h en e · veo, ha trec'h bepred en e varol· 
Koulskoude, m'hen tou .d'id, n'eo ket 'eur potr faro 
Gand e zremm dislivet, lagad .ebed enni. 

HOLLVELEN Jkounnaret). 

Re bell em .eus lezet c'hanout da c'hlaourenni. 
(Hag e sang /le c'hleze d'ean en e greiz). 

KARNAK (en eur gouea, skôet d'ar ·maro). 

Y a, re bell amzer 'm eus bevet pa ne chom ken 
Netra ganin 'med an tu-koll hag an anken; 
Ha, vidon ·da verve! e kreiz • ar yaouankiz, 
E tri dan 'OUZ an do rn a . rent d'in va frankiz, 
Ha perc'henn an .dorn-ze ken gwenn a garan c'hoaz. 

(Hag e varv). 
HOLLVELEN 

Beva rae vel eur blei; marvet eo vel eur gwaz. 

conque sait aimer un homme droit comme celui-ci - Est . à ja~als 
incapable de s'a1tacher 'à un menteur. 

L'INCONNU 

Vainqueur de son vivant, et vainqul)ur toujours une fo.is mort 1 
~ Pourtant, je te le jure, il n'est pas ·beau garçon avec son visage 
décoloré, sans aùcun œil. · 

HOLLVELEN 

Trop longtemps je t'ai laissé baver. 
(Et' elle ·lui enf?nce son glaive dans la poitrine). 

'L'INCONNU 

Oui, j'ai vécu trop ·'longtemps puisqu'il ne me reste plus - Rien 
. autre que la défaite et la douleur; Et,. bien que je meure en pleine 
jeunesse, - Je salue avec joie la main qui me rend la liberté, 
Et la porteuse de cette main si blanche, je. l'aime encore. 

· (Et il meurt), 
. H.OLLVEL:BN 

Il 'Vivait comme·un loup; il est mort comme un homme. 

"/ 
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(Dont a ra da zaou'lina da gichen korf ,Nerzveur). 

D'id-te, va c'haour karet, e tistro va mennoz . 
. · (En cur z~llet diabarz e gorn eva). 

Vid ar wcch diveza ·feil d'in eva fenoz 
Er memez korn ganid, pa zo manet ennah 
Kontamm a-wàlc'h d'am c'has ive da •« Vro an 
War an hevelep lestr ganid e vennan mont 
Da dremen ar Môr Braz; kerner .arin dispont 

Hanv ~. 

An evaj a zigoro d'in dôr ar bed ali, . . 
.Ha ne renki pennad ebed chom da c'hedal. 

(Pokat a ra d'eau). 

Kenavo da 'n em,gaout er Wennva, lec'h ma vo. 
·Rentet d'id ar gwelet; · elec'h ma peurbado 
.Brud -vad da galonder, nérz hag enor da vrec'h, 
Staget .eur yeô ganid war benn- korniek an Treè'h; 
Lec'h ~a vefomp, pellaet kl~n'Ved, poa11 hag anken, 
War •douar ar frouez aour .. eürus da virviken 1 · 

(EvtJ ra; hag e koue maro). 

U>Jle vient s'agenouiller auprès du C'Orp; de ·Nerzrieur). 
Vers toi: mon héros aimé, revient ina pens.ÎC. 

(En regardant l'intérieur cle sa corne d boire). 
Pour la dernière fois je veux boire ce soir, - A la même come 

que toi, puisqu'il y est .resté - Assez de poison pour m'envoyer 
aussi aU « Pays de l'Eté ·•. . · 

Sui la même ibarque que Joi je veux aller - Pour traverser le 
.Grand •Océan;. je prendrai: sans effroi - Le. breuvage qui m'ou­
vrira la porte de l'autre morid.e, __:. Et tu u'quras pas ,à m'attèndre 
un seul instant. 

(Elle l'embrasse). 
A te revoir .jusqu'à ce que nous nous retrouvions aù .Gwerinva. 

où - La vue te sera rendue; où dureront sans fin -. Le renom :Je 
tta vaillance, la force et l'honneur. de ton bras, - Quand tu . auras 

. attaché un joug sur la tête' cornue de la· Victoire; - Où nous se~ 
· rons, loin de la maladie,' de la souffrance et de la douleur, - Sur 
la terre des frùits d'or éternellement heureux! · 

'- - (EIIé boit, et tombe morte), 
/ 
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